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Dolly Golden

DOLLY GOLDEN VIDEOS:

·Private Gold 25
“When the night falls”
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Kate MoreKate More
” Now, I fuck more and better”

Kate More 
has split up with her partner

and, like many of us, does not have her needs satisfied.  

She has to earn her living every day. 

) She says “I used to fuck more regularly, 

but now when I fuck, I REALLY fuck!” 

) “The good times compensate the bad,” 

she says (WE DOUBT THERE ARE MANY BAD

ONES WITH A BODY LIKE HERS...) 

) “In the morning I have no idea 

with, whom I'll be fucking this evening. 

It’s very exciting...” 

(WE CAN WELL IMAGINE...)

www.private.com 15



Kate More 
hat ihren Freund verlassen
Kate More 
hat ihren Freund verlassen
und wie bei vielen anderen ist ihr Bedarf nicht gedeckt. Sie

muß sich Tag für Tag durch’s Leben schlagen.  )Sie erzählt

uns: “Früher habe ich regelmäßiger gevögelt, wenn ich aber

jetzt ficke, dann FICKE ich”. ) “Die Zeiten mit

Hochkonjunktur kompensieren die Trockenzeiten”, sagt sie.

(BEI DIESEM KÖRPER HABEN WIR SO UNSERE ZWEIFEL, DAß ES

LÄNGERE TROCKENZEITEN GIBT...) ) “Morgens weiß ich

noch nicht, mit wem ich abends vögeln werde. Das ist sehr

erregend ... (DAS KÖNNEN WIR UNS SEHR GUT VORSTELLEN...)

“Nun ficke ich 
mehr und besser”

www.private.comwww.private.com 17



Kate More 
har brutit
med sin sambo 
och i likhet med många andra av oss,

får hon inte sina behov tillfredsställda.

Varje dag är en 

ny utmaning.. 

)Hon kommenterar: “Förut hade jag sex mer regelbundet men nu när jag knullar, så KNULLAR jag
verkligen”. ) “De goda stunderna uppväger torrperioderna”, berättar hon. (MED DEN KROPPEN HON

HAR, TVIVLAR VI PÅ ATT DET BLIR MÅNGA TORRPERIODER…) ) “På morgonen vet jag inte vem som
kommer att sätta på mig på kvällen. Det är mycket upphetsande...” (DET KAN VI TÄNKA OSS…)

“Nu knullar jag mer och bättre” 19



)Elle nous dit: “C’est vrai qu’avant je baisais beaucoup plus régulièrement, mais maintenant quand je baise,
JE BAISE”  ) “Les moments d'abondance compensent ceux de sécheresse” nous conte-t-elle. (QUOIQUE, AVEC

UN CORPS COMME LE SIEN, NOUS DOUTONS FORT QU'ELLE AIT DES MOMENTS DE SÉCHERESSE…) 

) “Le matin, je ne sais jamais avec qui je vais baiser cette nuit. C'est très excitant…” (NOUS POUVONS

L'IMAGINER…)

Kate More
vient de rompre
avec son ami
et, comme beaucoup d'entre nous, 

ses besoins ne sont pas couverts. 

Il lui faut chaque jour se débrouiller

comme elle peut.

Kate More
vient de rompre
avec son ami
et, comme beaucoup d'entre nous, 

ses besoins ne sont pas couverts. 

Il lui faut chaque jour se débrouiller

comme elle peut.

www.private.com20



Kate More 
si è separata 

da suo marito… 
e, come molti di noi, deve cercare in qualche

modo di trovare la maniera per tirare avanti.

Ogni giorno deve pensare a come fare per

guadagnarsi da vivere.

)Ci ha detto: “Prima scopavo più

regolarmente, adesso quando scopo, SCOPO!”

) “I momenti di abbondanza si compensano

con quelli di penuria, ci ha confessato. 

(CON IL CORPO CHE SI RITROVA, DUBITO CHE PASSI

MOLTI MOMENTI DI PENURIA...) 

) “La mattina quando mi sveglio non so

ancora con chi scoperò la notte. 

Tutto questo è molto eccitante... 

(CE LO POSSIAMO IMMAGINARE...)

“Adesso scopo di più e meglio”

www.private.com 23



“Ahora follo                                       más y mejor”

Kate
More 
ha roto 
con su
pareja...
y, como muchos de

nosotros, no tiene sus

necesidades cubiertas.

Cada día se tiene que 

buscar la vida.

)Nos comenta: 

“Antes follaba más

regularmente pero ahora

cuando follo, FOLLO" .

) o: “los momentos de

bonanza compensan los de

sequía” nos cuenta. 

(CON ESE CUERPO

DUDAMOS QUE HAYA

MUCHOS MOMENTOS DE

SEQUÍA…) 

)O: “por la mañana no

sé con quien voy a estar

follando por la noche. 

Es muy excitante…” 

(NOS LO PODEMOS

IMAGINAR…)www.private.com24
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P h o t o s  b y  M a k l i n

Cindy is red hot. She's pure sex. "And when I've 

finished with those two, get ready to be next in line".

She'll suck you down to your balls… 

she'll offer you her holes so you can fuck her hard…

Cindy's all yours. FUCK HER!

CiNDY
Keep on
showing

The moment has

come... After admiring her 

pussy, her tits and her great

body in the last number of

Private, now you'll see what this

girl is capable of doing with a

good pair of pricks in her hands.

"Ever since I appeared in the

last edition, I haven't been able

to stop thinking about what I

was going to do to these two."

"I'm going to get everything out

of their balls!" "I'm going to

leave them really dry!" 
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Stunden är kommen…
Efter att ha beundrat
hennes sköte, hennes
bröst och hela hennes
fantastiska kropp i

förra numret av
PRIVATE, vet du redan

vad denna flicka är kapabel
att göra med ett par riktiga stakar i händerna. “Allt sedan jag var med i
förra numret har jag inte kunnat låta bli att tänka på vad jag skulle kunna
göra med de båda…” “Jag ska krama ur ballarna på dem” “Tills de är helt
uttömda!”. Cindy är heltänd… Hon utstrålar ren, pur sex. “Och när jag är färdig
med dem, var beredd på att bli näste man”. Hon kommer att suga av dig ända in till
ballarna… hon kommer att bjuda ut alla sina öppningar åt dig så att du kan knulla henne
riktigt häftigt… Cindy är din. KNULLA HENNE! 

Der Moment ist da… Nachdem wir in der letzten Ausgabe von PRIVATE ihre Möse, ihre
Titten und ihren herrlichen Körper bewundern durften, wirst Du nun erfahren, wozu dieses
Mädchen mit zwei prächtigen Schwänzen in den Händen in der Lage ist. “Seit ich in der
letzten Ausgabe erschienen bin, habe ich ständig daran gedacht, was ich mit diesen beiden
hier machen werde…”. Ich werde ihnen die Eier auspressen. “Ich werde sie trockenlegen.”
Cindy ist glühend heiß. Sie ist Sex pur. “Wenn ich mit diesen beiden hier fertig bin, bist
Du der nächste.” Sie bläst Dir Deinen Schwanz bis hinunter zu den Eiern. Sie bietet Dir
ihre Löcher an, damit Du sie richtig durchvögelst. Cindy gehört Dir. FICK SIE!

31



Cindy è veramente
bollente... Sprizza sesso da
tutti i pori. “E quando avrò
finito con questi due,
preparati che il prossimo
sarai tu”. Te lo succhierà
fino alle palle... 
ti offrirà i suoi buchetti
dell’amore perché tu possa
scoparla con ardore... 
Cindy è tua. SCOPATELA!

33

Le moment est venu… 
Après avoir admiré sa chatte, ses
nichons et son corps magnifique
dans le dernier numéro de PRIVATE,
tu vas savoir maintenant de quoi
cette fille est capable avec une
bonne paire de bites entre les
mains. “Depuis que je suis apparue
dans le numéro précédent, je n’ai pu
cesser de penser à ce que j’allais
faire à ces deux-là…” “Je vais leur
presser les couilles comme des
vieux citrons” 
“Je vais les laisser complètement à
sec !” Cindy brûle de mille feux…
C’est le sexe à l’état pur. “Et quand
j’en aurai fini avec eux, prépare-toi à
être le prochain” 
Elle va te la sucer jusqu’aux
couilles… elle va t’offrir tous ses
trous pour que tu la ramones
jusqu’au fond… 
Cindy est à toi. BAISE-LA !

Il momento è arrivato... Dopo aver ammirato la
sua figa, le sue tette e il suo corpo da sballo

nello scorso numero di PRIVATE, adesso vi
diamo l’opportunità di ammirare la perizia di

questa ragazza quando si trova un 
bel paio di cazzi fra le mani. “Dal momento 

in cui ho fatto la mia apparizione nello 
scorso numero non sono riuscita a 

dormire pensando a quello che avrei 
combinato con questi due...”. ”Voglio 

spremergli le palle” “¡Li lascerò secchi!”.



Ha llegado el momento… Después de admirar su

coño, sus tetas y su cuerpazo en el pasado número

de PRIVATE, ahora sabrás de lo que es capaz esta

chica con un buen par de pollas entre manos.

“Desde que aparecí en el número anterior no he

podido dejar de pensar en lo que les iba a hacer 

a estos dos…” “Les voy a exprimir los cojones”. 

“¡Los voy a dejar secos!”. Cindy está que arde… 

Es puro sexo. “Y en cuanto acabe con 

ellos, prepárate para ser el próximo”. 

Te la va a chupar hasta los huevos… 

te va a ofrecer sus agujeros para 

que te la folles bien a gusto… 

Cindy es tuya. ¡Fóllatela!

www.private.com34
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Il modo migliore per farla
felice? “Sborra dentro e
fuori... senza ombra di
dubbio!”

¿La mejor manera de
satisfacerla? “Leche por
dentro y por fuera… 
¡Sin lugar a dudas!”

The best 

way to 

satisfy her? 

Good come 

inside 

and out…

no doubts!

Die Art und Weise, sie zu
befriedigen? “Milch von
außen und von innen… 
ohne jeden Zweifel!”

Bästa sättet att 
tillfredsställa henne på? 
"Sats inuti och utanpå... 
utan tvekan!"

La meilleure façon de la
satisfaire? “Du bon foutre
dedans et dehors… 
sans aucun doute!”



It turned up between
some other magazines
and newspapers... Don’t

ask me how it got
there”  I started to flip

through it and my
curiosity was aroused.

I’d always gone right
past that sort of thing

but suddenly I was
surprised by the fact

that I was touching
myself...  It was as
though I could have

been one of the
performers...

It turned up between
some other magazines
and newspapers... Don’t

ask me how it got
there”  I started to flip

through it and my
curiosity was aroused.

I’d always gone right
past that sort of thing

but suddenly I was
surprised by the fact

that I was touching
myself...  It was as
though I could have

been one of the
performers...

Ich fand sie zwischen
anderen Zeitschriften und
Zeitungen... 
Fragt mich nicht, wie sie
dort hingelangt war. Ich
begann darin zu blättern
und spürte, wie meine
Neugier geweckt wurde. 
Diese Sachen hatten mich
nie interessiert aber schon
bald überraschte ich mich
dabei, wie ich mich selbst
streichelte... 
Ich spürte, daß ich eine 
der Darstellerinnen sein
könnte...

Den dök plötsligt upp bland
en massa andra
veckotidningar... 
Fråga mig inte hur 
den kommit dit. Jag började
bläddra lite i den och blev
mer och mer nyfiken.
Tidigare hade jag alltid
skyndat förbi den sortens
tidningar, men 
plötligt märkte jag 
att jag stod och smekte 
mig själv... 
Jag kände att 
jag skulle kunna 
vara en av
huvudrollsinnehavarna...

Je l’ai trouvée 
parmi d’autres 
revues et journaux… 
Ne me demandez pas
comment elle est arrivée
ici. J’ai commencé à la
feuilleter et j'en ai 
été toute intriguée. 
Ce genre de trucs,
d’habitude, j’ignore, 
mais là, je me suis surprise
à me caresser… 
J’ai senti que je pourrais
être l’une des
protagonistes….

Fece la sua apparizione sbucando 
dal mezzo di un gruppo di giornali e
riviste... Non chiedetemi come avvenne.
Iniziai a darle un’occhiata distratta e
improvvisamente fui assalita dalla
curiosità. Non mi avevano mai interessato
questo tipo di cose, ma senza rendermene
conto iniziai a toccarmi... 
Ed ebbi la sensazione che una delle
protagoniste della rivista avrei potuto 
essere proprio io...

Apareció entre otras revistas y prensa… 
No me preguntéis como llegó ahí. 
Empecé a hojearla y fui sintiendo
curiosidad. 
Siempre había pasado de largo frente 
al género pero de pronto me sorprendí
tocándome… Sentí que yo podía ser una 
de sus protagonistas…

S a n d r a ,  b e  a w a r e !  Lu s t  k n o c k s  o n  y o u r  d o o r. . .S a n d r a ,  b e  a w a r e !  Lu s t  k n o c k s  o n  y o u r  d o o r. . .

P h o t o s  b y

J o h n  Pa l m e r

www.private.com 39



A packet addressedto you, lady

A packet addressedto you, lady

I don’t know why it’s

from.... maybe its a

packet bomb...

I don’t know why it’s

from.... maybe its a

packet bomb...

THE POSTMAN.  FALLEN RIGHT OUT OF THE SKIES!

)  You have to sign
for receipt...

)  You have to sign
for receipt...

(How handsome...)(How handsome...)

Wait, please... while I open the packet...

Wait, please... while I open the packet...

Wow! You wereright!  A packet
bomb!

Wow! You wereright!  A packet
bomb!

Der Briefträger! Der kam genau richtig!

ƒ (Der Briefträger) – Ein Paket für Sie, meine Dame.

ƒ S.– Den Absender kenne ich nicht... 

Es wird doch wohl keine Briefbombe sein...

(Der Briefträger).– Sie müssen bitte hier

unterschreiben...

ƒ S.– Er sieht gut aus...

ƒ S.– Warten Sie bitte... bis ich das Paket aufgemacht

habe ...

ƒ (Der Briefträger) – Verdammt, Sie hatten recht! 

Eine Briefbombe!

Brevbäraren. Som en gåva från himlen!

ƒ (Brevbäraren).- Ett paket till er, frun.

ƒ S.- Jag känner inte igen avsändaren... 

Det är väl ingen brevbomb...

(Brevbäraren).- Ni måste skriva under

mottagningskvittot...

ƒ S.- Han är jättesnygg...

ƒ S.- Var snäll och vänta lite... 

medan jag öppnar paketet...

ƒ (Brevbäraren).- Det var som... 

Ni hade rätt. Det är en brevbomb!

Le facteur. Un don du ciel!

ƒ (Le facteur).- Un paquet à votre nom, madame.

ƒ S.- Je ne connais pas l’expéditeur… 

espérons que ce n’est pas un paquet piégé…

ƒ (Le facteur).- Il faut signer l’accusé…

ƒ S- Il est beau…

ƒ S- Attendez s’il vous plaît… 

pendant que j’ouvre le paquet…

ƒ (Le facteur)- Bordel! Vous aviez raison, 

un paquet piégé.!

Il postino. Un dono del cielo!

ƒ (Il postino).- Un pacco a vostro nome, signora.

ƒ S.- Il mittente non lo conosco... 

Non sarà mica un pacco bomba...

ƒ (Il postino).- Signora, dovrebbe firmarmi la

ricevuta....

ƒ S.- È un bell’uomo...

ƒ S.- Attenda un attimo per favore... 

che ora devo aprire questo pacco.

ƒ (Il postino).- Cazzo! Aveva ragione lei. 

Un pacco bomba!

El cartero. ¡Como caído 

del cielo!

ƒ (El cartero).- Un paquete 

a su nombre, señora.

ƒ S.- No conozco al

remitente… No será un

paquete bomba…

ƒ (El cartero).- Tiene que

firmarme el recibí…

ƒ S.- ¡Es guapooo…!

ƒ S.- Espere por favor…

mientras abro el paquete…

ƒ (El cartero).- ¡Coño! 

Tenía Ud razón, 

¡un paquete bomba!

ALL-IN-ONE
VIBRATOR/SLEEVE KIT

www.private.com 41



I’m sorry, but you
can’t leave now...
I’m sorry, but you
can’t leave now...

S.- Tut mir leid, aber jetzt 
können Sie noch nicht gehen ...

S.- Jag är ledsen, 
men nu kan ni inte gå...

S.- Je regrette, mais
maintenant vous ne pouvez
pas partir…

S.- Mi dispiace per lei, ma
adesso non può proprio
andarsene....

S.- Lo siento pero ahora 
no se puede ir…

S.- Tut mir leid, aber jetzt 
können Sie noch nicht gehen ...

S.- Jag är ledsen, 
men nu kan ni inte gå...

S.- Je regrette, mais
maintenant vous ne pouvez
pas partir…

S.- Mi dispiace per lei, ma
adesso non può proprio
andarsene....

S.- Lo siento pero ahora 
no se puede ir…
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I think the time has
come to try out this
little toy... yes!  Two
at the same time!”...

Like in the
magazine!”

I think the time has
come to try out this
little toy... yes!  Two
at the same time!”...

Like in the
magazine!”

S.- Ich glaube dies
ist der Moment, um

dieses Spielzeug hier
zu probieren... jaaa...
zwei gleichzeitig...
wie in dem Heft...

S.- Jag tror att
stunden är inne att
prova den här lilla
leksaken... Jaaaa...

två på samma gång...
precis som i
tidningen...

S.- Le moment est
venu de goûter ce
petit jouet… ouiiii…

deux à la fois….
Comme dans le

magazine...

S.- Ora penso che è
arrivato il momento
di provare questo
giochetto.... siii... 
due alla volta... 

come nella rivista...

S.- Creo que ha
llegado el momento

de probar este
juguetito… sííii… 
dos al mismo

tiempo… como en 
la revista…

S.- Ich glaube dies
ist der Moment, um

dieses Spielzeug hier
zu probieren... jaaa...
zwei gleichzeitig...
wie in dem Heft...

S.- Jag tror att
stunden är inne att
prova den här lilla
leksaken... Jaaaa...

två på samma gång...
precis som i
tidningen...

S.- Le moment est
venu de goûter ce
petit jouet… ouiiii…

deux à la fois….
Comme dans le

magazine...

S.- Ora penso che è
arrivato il momento
di provare questo
giochetto.... siii... 
due alla volta... 

come nella rivista...

S.- Creo que ha
llegado el momento

de probar este
juguetito… sííii… 
dos al mismo

tiempo… como en 
la revista…
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Heee! Er hat es
wörtlich genommen!
Bis zum Anschlag!

Faan, vad han tar 
i den här jäkeln! 
Ända in till roten!

Putain! Il prend ça 
à coeur l’animal!
Jusqu’à la garde!

Cazzo! Il tipo se l’è
presa a cuore! 
Me lo sta infilando
tutto intero!

¡Joder! ¡Sí que se lo
ha tomado a pecho el
individuo! ¡Hasta la
empuñadura!

Jeez!  This guy’s
getting real serious
about it! To the hilt!

Jeez!  This guy’s
getting real serious
about it! To the hilt!
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Reality and fiction.
Guess which of  the

two can go the
further...

Reality and fiction.
Guess which of  the

two can go the
further...

Wirklichkeit und Fiktion. Ratet mal, 
womit man weiter gelangt ...

Verklighet och fantasi. Gissa vilken 
som kan gå längst...

Réalité et fiction. Devinez laquelle
arrivera le plus loin…

Realtà e fantasia. Indovina quale fra
queste due può arrivare più lontano...

Realidad y Ficción. Adivina cuál de las 
dos puede llegar más lejos…www.private.com50



And in the Private Ring we have in the red corner Virginia
“Panamá” & in the blue corner Brendy “Bum-Bum”…

Pure body language. In the Private ring, a great friendly match. Brendy "Bum-Bum"
against Virginia "Panama". Someone once said: "If you don't believe a cutting phrase
can inflict a mortal wound, you will have to admit that two men in a friendly boxing
match can hold an often useful conversation".  Well, let's see the conversation in this
friendly match between Brendy and Virginia. 

"We'll never understand a boxing champion if we refuse to acknowledge that he
expresses himself through his total control over his body which is, in terms of
intelligence, as independent, subtle and complete as any mental exercise..."

53
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Reine Körpersprache. Ein großer
Freundschaftskampf im Ring von Private.
Brendy "Bum-bum" gegen Virginia "Panama".
Jemand sagte einmal: "Es sei denn Sie
glauben, daß ein Satz keine tödliche Wunde
schlagen kann, so müssen Sie akzeptieren,
daß zwei Männer, die sich einen
freundschaftlichen Boxkampf liefern, eine
manchmal sehr ergiebige Unterhaltung
führen..." Sehen wir uns also die
Unterhaltung an, den Freundschaftskampf
zwischen Brendy und Virginia.  

"Nie werden wir einen Meister im Boxen
verstehen können, wenn wir uns weigern
anzuerkennen, daß er sich mit der
Beherrschung seines Körpers ausdrückt, was
seiner Intelligenz nach genauso unabhängig,
scharfsinnig und ausführlich ist, wie die
Arbeit mit dem Verstand ..."

B
O

X
E

N
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Rent och skärt kroppsspråk. Stor vänskapsmatch i Privates ring. Brendy "Bum-bum" mot Virginia "Panamá"
Någon sa en gång: "Om ni inte tror att en dräpande fras kan orsaka ett dödligt sår, kommer ni att bli
tvungna att acceptera att två män, som är ivrigt sysselsatta i en vänskapsmatch i boxning i stället är
inbegripna i en bitvis givande konversation..." Så låt oss då se den konversationen, den vänskapliga
matchen mellan Brendy och Virginia. 

"Vi kommer aldrig att kunna förstå en mästare i boxning, om vi vägrar att erkänna att han uttrycker
sig genom att behärska sin kropp som, i sin intelligens, är lika självständig, skarpsinnig och vidsynt som
vilken mental övning som helst...

B
O

X
N

I
N

G
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Pur langage corporel.  Sur le ring Private, grand combat amical. Brendy " Bum-bum " contre Virginia " Panama ". 
Quelqu’un a dit une fois. " Si ce n’est que vous croyez qu’une phrase incisive peut causer une blessure
mortelle, vous serez obligé d’accepter que deux hommes engagés dans un combat de boxe amical soutiennent une
conversation souvent profitable… " Voyons donc la conversation, le combat amical entre Brendy et Virginia.

" Nous ne pourrons jamais comprendre un champion de boxe si nous nous refusons à reconnaître qu’il
s’exprime au travers de la maîtrise de son corps qui est, dans son intelligence, aussi indépendant, subtile
et large que tout exercice mental… "

B
 

O
 

X
 

I
 

N
 

G
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B O X I N G

Puro linguaggio corporale. Sul
ring di Private va in scena un

match amichevole. Brendy "Bum-
bum" contro Virginia "Panamá". 

Qualcuno disse tempo fa: “se lei
crede che una frase tagliente

possa produrre una ferita
mortale, dovrà accettare che due

uomini impegnati in un match
amichevole di pugilato

sostengono in realtà una
conversazione assolutamente

sensata...”. 

"Non potremo mai arrivare a capire un campione di 
boxe se neghiamo di riconoscere il fatto che esprime la

sua personalità per mezzo del dominio del suo corpo che è,
nella sua intelligenza, indipendente, sottile, ampio come

qualsiasi altro esercizio mentale..."

E adesso godiamoci la
conversazione, il match
amichevole fra Brendy e
Virginia. 
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Alguien dijo una vez: "A no ser
que Ud crea que una frase
incisiva no puede producir una
herida mortal, se verá obligado
a aceptar que dos hombres
empeñados en un amistoso
combate de boxeo sostienen una
coversación a menudo
provechosa…"

Pues veamos la conversación,
el amistoso combate entre
Brendy y Virginia.

"Jamás podremos comprender a
un campeón de boxeo, si nos
negamos a reconocer que se
expresa a través de un dominio
de su cuerpo que es, en su
inteligencia, tan independiente,
sutil y amplio como cualquier
ejercicio mental…"
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Ellen ist 21 Jahre alt, und 
es wird ihr nachgesagt, sie
habe immer ein nasse
Fotze. Heute ist sie noch
viel erregter als sonst.
Endlich hat sie ihren lang
gehegten Traum, an die
Universität zu kommen,
verwirklichen können.
Ellen är 21 år gammal och
dom säger att hennes fitta
alltid är fuktig. Idag är hon
mycket mer upphetsad än
normalt. Äntligen har hon
kommit in på Universitetet
som hon drömt om sedan
länge…
Ellen a 21 ans, et on dit que
sa chatte est toujours moite.
Aujourd’hui, elle est bien
plus excitée que d’habitude.
Finalement, elle est arrivée à
l’Université, son rêve depuis
longtemps…
Ellen ha 21 anni e dicono
che ha la fica sempre
bagnata. Oggi è eccitata
molto più del normale.
Finalmente è arrivato
all’Università, il suo sogno
da molto tempo a questa
parte…
Ellen tiene 21 años, y dicen
que el coño siempre
húmedo. Hoy está mucho
más excitada de lo habitual.
Por fin ha llegado a la
Universidad, su sueño desde
hace mucho tiempo…

Ellen is 21 and they say 
that her cunt is always wet. 
Today she is a lot more
excited than usual. She has
finally got to University, her
dream for a long time...

08:45 AM

Ellen
A wet beginningwww.private.com68



With the excitement, she has
fogotten to empty her bladder and
she goes crazy looking for a toilet...

The men's toilet... The women's
must not be far away, I guess...
Fuck! A man pissing... What a
cock!!! Oh, oh! He is coming this
way... with his menacing
megacock...
Vor lauter Aufregung hat sie ganz
vergessen, noch vorher ihre Blase
zu entleeren, und nun sucht sie wie
verrückt geworden nach dem
Örtchen, wo sie sich Erleichterung
verschaffen kann... Hier die
Männertoilette ... dann kann die für
die Weiber auch nicht weit sein,
denke ich ... Hey! Ein Typ, der da
pißt ... ! Was für ein Kolben!!! Oh,
oh, er kommt auf mich zu ... er
wirkt bedrohend mit seinem Mega-
Schwanz ...
Med all denna upphetsning har hon
glömt att tömma blåsan och letar
som en besatt efter en toalett där
hon kan kissa… Herrtoaletten…
här någonstans i närheten måste
damtoaletten vara, tror jag… Jäklars!
Där står en kille och kissar… Woah
vilken kuk!!! Oh, nej, han kommer
häråt med sin megaballe…
Avec une telle excitation, elle a
oublié de vider la vessie, et elle
cherche comme une folle les
toilettes pour évacuer… Le
cabinet des hommes…celui des
femmes doit être près d’ici, je
pense…Putain ! Un mec en train de
pisser…Mon Dieu, quelle bite !!! Oh,
oh ! il approche…menaçant de sa
méga-biroute…
Con tanta eccitazione si è dimentica
di svuotare la sua vescica e sta
cercando un bagno dove poter
liberarsi… Il bagno degli
uomini…qui vicino dovrebbe allora
esserci quello delle donne, io
dico…Cacchio! Un uomo che sta
pisciando… Che membro!!! Oh, oh!
Viene verso qui…minacciandomi
con il suo super-membro…
Con tanta excitación se ha olvidado
de vaciar la vejiga y anda loca
buscando un servicio donde
evacuar… El servicio de tíos… por
aquí cerca andará el de tías, digo
yo… ¡Coño! Un tío meando… ¡¡¡Vaya
cipote!!! ¡Oh, oh! viene hacia aquí…
amenazante con su mega-cipote…

09:00 AM
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09:15 AM

He is ugly as hell, but with such
a dick anything can be forgiven...

COME ON!

COME ON! 

Fuck! 
Another cock on

starboard...

09:30 AM

(Today is my 0lucky day)(Today is my 0lucky day)

Er ist häßlicher, als es die Polizei erlaubt, aber ich glaube, mit
so einem Haken kann ich ihm alles verzeihen... Mein Gott,
von rechts kommt ja noch ein Schwanz ... KOMM' NUR
HER! KOMM' HIERHER! (Heute ist mein Glückstag). Han
är fulare än själva fan, men med en sån praktkuk tror jag
kan förlåta honom vad som helst… Det var som katten!
En kuk till åt styrbord… KÖR PÅ! KÖR PÅ! (Idag är det
min lyckodag.) Il est laid comme un pou, mais avec une
telle queue, je crois pouvoir tout lui pardonner… Putain !
Encore une bite à tribord… ALLONS-Y ! ALLONS-Y !
(Aujourd’hui c’est mon grand jour) E’ più brutto della morte
ma con una stanga del genere penso di poter perdonare
qualsiasi cosa… Cavolo! Un altro cazzo a tribordo...
AVANTI! AVANTI! (Oggi è la mia giornata fortunata) Es
más-feo-que-pegar-a-un-padre pero con semejante chorra
creo que le puedo perdonar cualquier cosa… ¡Coño! Otra
polla a estribor… ¡ADELANTE! ¡ADELANTE!

(Hoy es mi día de suerte.)www.private.com72



10:00 AM09:45 AM

Mal sehen, ob ich mit beiden fertigwerde... Ich werde mir Mühe geben! Få se om jag kan
få det att gå för dom… Jag försöker allt jag kan! Voyons si je peux tout finir… Je vais faire
un effort! Voyons si je peux tout finir… Vediamo se me lo posso fare fuori…Mi sforzerò!
A ver si me las puedo acabar… ¡Me esforzaré!

LET'S SEE IF I CAN TAKE
CARE OF BOTH... 

I'LL MAKE AN EFFORT!
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Ero andata alla ricerca di un bagno e tutto 
ad un tratto mi sono sorpresa di me stessa con un 

bel cazzone pianto nel mio culo e un altro in bocca… 
che non mi lasciava proferire verbo…

Fui a buscar un servicio y de pronto me 
sorprendí a mí misma con un pollón en el culo y 

otro en la boca que me impedía articular palabra…

10:14 AM

Ich war nur auf 
der Suche nach
einer Toilette und
plötzlich hatte ich

zu meiner eigenen
Überraschung 

einen Schwanz im
Hintern und einen

anderen im Mund... 
durch den ich kein

einziges Wort
herauskriegen

konnte 

I went in search 
of a toilet and 

I found myself with
a big cock in my
ass and another

one in my mouth...
preventing me

from uttering 
a word...

Moi, je ne cherchais que les toilettes, et soudain, 
d’une façon surprenante, je me suis trouvée avec 
une bite énorme dans mon cul et une autre dans 

la bouche…sans même pouvoir dire un mot…

Jag skulle ha tag på en toalett och plötsligt fann jag 
mig  själv med en kuk i arselet och en i munnen… 

så att jag inte kunde uttala ett enda ord…
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10:30 AM
THE LUNCH HOUR

Als der zu meinem
Bedauern fertiggeworden
war, erleichterte ich endlich
meine Blase ... Ich glaube,
daß ich meinen ersten Tag
in der Universität niemals
vergessen werden... 
När det där tyvärr tog slut
lättade jag på blåsan… Jag
tror inte jag glömmer min
första dag på Universitetet i
första taget…
Lorsque finale et
malheureusement tout cela
fut fini, j’ai pu libérer ma
vessie… Je crois que je
n’arriverai pas à oublier
mon premier jour à
l’Université…Quando tutto
ciò finì purtroppo riuscii a
liberare la mia vescica…
Credo che non
dimenticherò mai il mio
primo giorno di Università.
Cuando desgraciadamente
terminó aquello liberé mi
vejiga... Creo que no
olvidaré mi primer día en la
Universidad...

When unfortunately 
that was finished, 

I managed to free 
my bladder... I will 

never forget my first
day at University...
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lisa crawfordlisa crawford
p h o t o g r a p h y  b y  C h r i s t o p h e  M o u r t h é
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My name is Molina
and I am the Queen of
the Carnival, an honor
I would not change for
anything in this world.
When I get home after
an endless day at the
Carnival, I am tired but
too excited to be able to
go to bed. There is only
one way of getting over
this: 
a good bath followed
by a good fuck.
Today I get shock
treatment… there are two of
them. They are black and their
best qualities are not in sight. 
We’ll see...

My name is Molina
and I am the Queen of
the Carnival, an honor
I would not change for
anything in this world.
When I get home after
an endless day at the
Carnival, I am tired but
too excited to be able to
go to bed. There is only
one way of getting over
this: 
a good bath followed
by a good fuck.
Today I get shock
treatment… there are two of
them. They are black and their
best qualities are not in sight. 
We’ll see...

Photos by  Tom Meadow
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KarnevalsköniginKarnevalskönigin
Ich heiße Molina und bin die  Karnevalskönigin. Das ist eine Ehre, die ich für nichts
auf der Welt hergeben würde. Nach einem unendlich langen Karnevalstag komme ich
abends sehr müde nach  Hause, bin aber noch zu erregt, um einschlafen zu können. 

Ich weiß nur einen Trick, wie ich mich wieder beruhigen kann: Zuerst ein erholsames
Bad im Swimmingpool und danach einen guten Fick. Heute läßt sich diese

Schocktherapie vielversprechend an:.... Sie sind zu zweit, dunkelhäutig und ihre sie
auszeichnenden. Qualitäten sind auf den ersten Blick nicht zu erkennen. 

Wir werden sehen...
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Bad im Swimmingpool und danach einen guten Fick. Heute läßt sich diese

Schocktherapie vielversprechend an:.... Sie sind zu zweit, dunkelhäutig und ihre sie
auszeichnenden. Qualitäten sind auf den ersten Blick nicht zu erkennen. 

Wir werden sehen...
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karnevalens drottningkarnevalens drottning
Jag heter Molina och är

karnevalens drottning. En är som
jag inte skulle byta bort mot
någonting annat i världen.

När jag kommer hem på kvällen
efter en oändligt lång

karnevalsdag är jag jättetrött men
alltför upphetsad för att kunna

sova. Jag känner bara till ett sätt
för att komma över det där

tillståndet. Ett härligt dopp i
polen följt av ett gott knull.

Idag lovar behandlingen att…
Dom är två stycken, dom är

färgade och deras bästa
tillgångar syns inte vid första

anblicken. Nu skall vi se…
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Je m’appelle Molina et je suis la reine du Carnaval. 
Des honneurs que je ne changerais pour rien au monde.
Après un jour de Carnaval sans fin, en rentrant à la maison je
me sens très fatiguée, mais trop excitée pour trouver le sommeil.
Je ne connais qu’un moyen pour surmonter cet état. 
Se replonger dans la piscine avant d’une bonne baise.

Je m’appelle Molina et je suis la reine du Carnaval. 
Des honneurs que je ne changerais pour rien au monde.
Après un jour de Carnaval sans fin, en rentrant à la maison je
me sens très fatiguée, mais trop excitée pour trouver le sommeil.
Je ne connais qu’un moyen pour surmonter cet état. 
Se replonger dans la piscine avant d’une bonne baise.

Aujourd’hui, le traitement choc promet…. Ils en sont deux, ils sont des hommes de couleur, et ses meilleures
qualités ne sont pas remarquables à première vue. Qui vira verra !

Reine du CarnavalReine du Carnavalwww.private.com98



Regina del

Carnevale
Regina del

Carnevale
Mi chiamo Molina e sono la regina del Carnevale.
Un onore che non cambio per nulla al mondo.
Dopo un’interminabile giornata di Carnevale
rientrando a casa mi sento stanchissima ma
troppo eccitata per riuscire a conciliare il sonno.
Conosco un’unica maniera per superare questo
stato. Un buon bagno in piscina seguito da una
buona scopata.
Oggi la cura d’urto promette bene... sono due, sono di colore e le loro migliori qualità non sono
sempre alla vista. Vedremo...

Mi chiamo Molina e sono la regina del Carnevale.
Un onore che non cambio per nulla al mondo.
Dopo un’interminabile giornata di Carnevale
rientrando a casa mi sento stanchissima ma
troppo eccitata per riuscire a conciliare il sonno.
Conosco un’unica maniera per superare questo
stato. Un buon bagno in piscina seguito da una
buona scopata.
Oggi la cura d’urto promette bene... sono due, sono di colore e le loro migliori qualità non sono
sempre alla vista. Vedremo...
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Me llamo Molina y
soy la reina del
Carnaval. Un honor
que no cambio por
nada del mundo.
Después de un
interminable día de
Carnaval al llegar a
casa me encuentro
cansadísima pero
demasiado excitada
para poder conciliar
el sueño. 
Sólo conozco una
manera para
superar ese estado.
Un buen baño en la
piscina seguido de
un buen polvo.
Hoy el tratamiento
de choque promete…
Son dos, son de color
y sus mejores
cualidades no están
a simple vista.
Veremos…

Me llamo Molina y
soy la reina del
Carnaval. Un honor
que no cambio por
nada del mundo.
Después de un
interminable día de
Carnaval al llegar a
casa me encuentro
cansadísima pero
demasiado excitada
para poder conciliar
el sueño. 
Sólo conozco una
manera para
superar ese estado.
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piscina seguido de
un buen polvo.
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de choque promete…
Son dos, son de color
y sus mejores
cualidades no están
a simple vista.
Veremos…

La Reina del CarnavalLa Reina del Carnaval
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from the dance floor
to the porn world

from the dance floorfrom the dance floor
to the porn worldto the porn world

I decided to go out for a drink and a dance… I was working the next day, so I didn’t want to stay out too late. However I met this guy while dancing, and boy did we connect!            We looked for a quiet corner to get to know each other better, when 
suddenly one of his friends decided to make it a threesome.....

P h o t o s  b y  P i e r r e  W o o d m a n

Ich ging aus, um etwas zu trinken und ein wenig zu tanzen … Am darauffolgenden Tag mußte ich arbeiten, deshalb wollte ich früh zu Bett gehen. Wir lernten uns auf der Tanzfläche kennen 
und kamen uns bald schon näher. Wir suchten uns eine stille Ecke. Er hatte es ziemlich eilig … Und plötzlich… Überraschung! Einer seiner Freunde beteiligte sich an der Party …

Jag gick ut en kväll för att ta en drink och dansa lite… Dagen efter skulle jag arbeta, så meningen var att jag skulle åka hem och lägga mig tidigt. Vi lärde känna varandra på dansgolvet 
och fick kontakt nästan genast. Vi sökte reda på ett lugnt hörn. Han gick mycket snabbt fram… Och rätt som det var… Vilken överraskning! En av hans kompisar sällade sig till festen… 

J’étais sortie prendre un verre et danser un petit peu. Je travaillais le lendemain aussi avais-je l’intention de me coucher tôt. Nous fîmes connaissance sur la piste et le courant passa
rapidement. Nous cherchâmes un coin tranquille. Il allait vite en besogne… Et soudain… Surprise ! Un de ses copains vint se joindre à la fête…

Uscii a prendere qualcosa e a ballare un po’... Il giorno dopo dovevo recarmi al lavoro così la mia intenzione era quella di andarmene a dormire presto. 
Ci siamo conosciuti mentre ballavamo e abbiamo iniziato subito a sentire un certo feeling. Cercammo un angolino tranquillo e appartato. 

Lui stava facendo le cose troppo in fretta. E immediatamente dopo... Sorpresa! Uno dei suoi amici si aggiunse alla festa...

Salí a tomar una copa y a bailar un poco… Al día siguiente trabajaba, así que la intención era irme a dormir pronto. 
Nos conocimos en la pista de baile y pronto conectamos.  Buscamos un rincón tranquilo. Él iba muy deprisa… 
Y de pronto… ¡Sorpresa! Uno de sus amigos se sumó a la fiesta… 107www.private.com



Das machte mich richtig geil … niemals zuvor hatte ich zwei Schwänze gleichzeitig im Mund! Meine Möse wollte es nicht glauben.
Detta tände mig till tusen… aldrig tidigare hade jag haft mer än en kuk åt gången! Mitt sköte trodde inte det var sant.

Ça me fit grimper au plafond ! Je n’avais jamais avalé plus d’une bite en même temps. Ma chatte ne pouvait pas y croire.
Quel fatto mi eccitò moltissimo... Prima di allora non avevo mai ingoiato più di un cazzo alla volta! La mia fica non poteva crederci.

Aquello me puso a cien… ¡nunca antes me había tragado más de una polla al mismo tiempo! Mi coño no se lo creía.

Two at a time really got me horny... I’ve never gobbled more than one prick at the same time. 
My juicy cunt couldn’t believe it!
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mimi
miriam

Aber damit noch nicht genug. Denn später kam noch
einer… und noch einer… Ich konnte die Schwänze 
schon gar nicht mehr zählen! Ob ich wohl mit allen fertig
werden würde?

Men det var inte nog med dettta. För efter en stund kom
det en till… och ännu en… Jag började tappa räkningen

på alla stakar! Skulle jag orka med allt detta?

Mais les choses ne s’arrêtèrent pas là. Un autre se
pointa, et un autre encore. Je commençai à ne plus 
m’y retrouver au milieu de tant de bites. Allais-je

pouvoir m’en sortir avec tout ça ?

Ma non finì tutto a quel punto. perché più tardi 
si aggiunse un altro... e poi in altro ancora... 

Iniziavo a perdere il conto dei cazzi! Non sapevo come
avrei potuto sbrigarmela con tutta quella manna 

che mi cadde dal cielo?

Pero no acabó ahí todo. Porque luego se sumó otro… 
y otro más… ¡Ya empezaba a perder la cuenta de rabos!
¿Iba yo a poder con todo eso?

But that wasn’t the end of it... along came another and another… I was beginning to loose count of how many hungry cocks there were! 
Would I be able to handle all of them???
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Die Wahrheit ist, daß ich keine großen
Probleme damit hatte. Alle meine
Löcher machten Überstunden, um die
ganzen Schwänze zu befriedigen. 
Die Säfte, die aus meiner Möse liefen,
badeten unsere Körper … die Musik war
betäubend… Sogar der DJ fickte mich.
Was für ein Fick!

Jo, faktiskt gjorde jag riktigt bra i från
mig. Alla mina öppningar arbetade

övertid för att tillfredsställa så mycket
kuk. Safterna som flödade ur mitt sköte

fuktade våra kroppar… musiken var
öronbedövande… Till och med ställets

DJ. var i mig. Vilket jätteskjut!

Pour être sincère, je me défendis
rudement bien. Tous mes trous faisaient

des heures supplémentaires pour
satisfaire tant de bites. Les jus qui

dégoulinaient de ma chatte baignaient
nos corps… La musique était

assourdissante. Même le DJ me l’enfila.
Quelle partie de baise !

Il fatto fu che riuscii a difendermi
piuttosto bene. Tutti i miei buchetta
fecero le ore straordinarie per poter
soddisfare tutti quei cazzi affamati. 

Gli umori uscivano dalla mia fica 
e bagnavano i nostri corpi... la musica

era altissima... Perfino il DJ venne 
a infilarmi il suo arnese. Una scopata

da record!

Pues lo cierto es que me defendí de lo
lindo. Todos mis agujeros hicieron
horas extra para satisfacer tanta polla.
Los flujos que salían de mi coño
bañaban nuestros cuerpos… la música
era atronadora… Me la metió hasta el
DJ. ¡Menudo polvazo!

Well I coped extremely well. All my holes worked overtime to satisfy all those lovely pricks. My love juices bathed our hot bodies... the music was blaring... even the DJ shafted me.                  What a fantastic fuck!

112



Das Beste kam aber zum Schluß. Als alle diese Kerle in meinen 
Mund abspritzten … Sie badeten mich mit ihrem Samen!

Det bästa kom på slutet. När alla dessa hingstar började explodera 
i munnen på mig… De badade mig i säd!

Le bouquet arriva à la fin. Lorsque tous ces étalons commencèrent 
à exploser dans ma bouche… Je baignais dans le sperme !

Il meglio arrivò alla fine. Quando tutti quei stalloni iniziarono 
ad esplodere nella mia bocca. Mi inzupparono di seme!

Lo mejor llegó al final. Cuando todos aquellos sementales empezaron 
a explotar en mi boca… ¡Me están bañando en semen!

Mind you the best came last, when all those horny pricks exploded in my mouth....A hydromassage of cum!
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Ich war völlig versaut. Also lud ich sie alle in meine Wohnung ein, um zusammen zu duschen, und …
was glaubst Du? Ging ich am nächsten Tag arbeiten oder nicht?

Jag såg ut som en gris till sist. Så därför bjöd jag hem dem alla till min lägenhet för att duscha 
av oss tillsammans och… ja, vad tror du? Gick jag eller gick jag inte och jobbade dagen efter?

Je poissais comme une truie. Aussi les invitai-je chez moi prendre une douche tous ensemble. 
Et toi, qu’en penses-tu ? Crois-tu vraiment que je suis aller bosser le lendemain ?

Alla fine ero ridotta uno straccio. Così li invitai tutti a farsi una doccia a casa mia, tutti insieme... 
E cosa ne pensate? Sono andata a no a lavorare il giorno seguente?

Acabé hecha una cerda. Así que los invité a mi apartamento a tomar una ducha juntos y… 
¿tú qué crees? ¿Fui o no fui a trabajar al día siguiente? miriammiriamI ended up a real mess. So I invited them back to my place for a shower and well...you can guess what else!!! Did I go to work the next day. Work it out for yourself!
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photos by lucrecia del toro

T H E Y  B O T H  N E E D E D  T O  H A V E  A  D I F F E R E N T  S E X U A L  E X P E R I E N C E  O U T S I D E  T H E I R

N O R M A L  R E L A T I O N S H I P  A S  A  C O N V E N T I O N A L  C O U P L E .  T H E Y  R E A L I S E D  T H A T

T H E R E  W E R E  O T H E R  K I N D S  O F  C A R N A L  R E L A T I O N S  A L T H O U G H  T H E Y  W E R E N ' T

V E R Y  A W A R E  O F  W H A T  T H E Y  E N T A I L E D .  T H A T ' S  W H Y  T H E Y  T H O U G H T  I T  W O U L D

B E  A M U S I N G  T O  K N O C K  O N  T H A T  D O O R .  T H E  D O O R  O F  D O M I N A T I O N …

T H E Y  B O T H  N E E D E D  T O  H A V E  A  D I F F E R E N T  S E X U A L  E X P E R I E N C E  O U T S I D E  T H E I R

N O R M A L  R E L A T I O N S H I P  A S  A  C O N V E N T I O N A L  C O U P L E .  T H E Y  R E A L I S E D  T H A T

T H E R E  W E R E  O T H E R  K I N D S  O F  C A R N A L  R E L A T I O N S  A L T H O U G H  T H E Y  W E R E N ' T

V E R Y  A W A R E  O F  W H A T  T H E Y  E N T A I L E D .  T H A T ' S  W H Y  T H E Y  T H O U G H T  I T  W O U L D

B E  A M U S I N G  T O  K N O C K  O N  T H A T  D O O R .  T H E  D O O R  O F  D O M I N A T I O N …
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R SIE MUßTEN BEIDE EINE ANDERE SEXUELLE ERFAHRUNG ERLEBEN,
AUßERHALB DER KONVENTIONELLEN BEZIEHUNG. SIE AHNTEN, DAß
ES ANDERE ARTEN FLEISCHLICHER BEZIEHUNGEN GEBEN MUßTE,
AUCH WENN SIE NICHT GENAU WUßTEN, WIE DIESE AUSSEHEN
KÖNNTEN, UND MEINTEN, DAß ES LUSTIG WÄRE, AN DIESER TÜR ZU
KLOPFEN, AN DER TÜR DER DOMINANZ ...

BÅDA HADE DE BEHOV AV ATT VARA MED OM EN ANNORLUNDA
SEXUELL UPPLEVELSE, UTANFÖR SITT FÖRHÅLLANDE SOM ETT
KONVENTIONELLT PAR. DE KÄNDE INTIUTIVT ATT DET FANNS ANDRA
TYPER AV KROPPSLIGA RELATIONER, FASTÄN DE INTE RIKTIGT VISSTE
VAD DE BESTOD I, OCH DE TÄNKTE ATT DET KUNDE VARA ROLIGT
ATT KNACKA PÅ DEN DÖRREN. DÖRREN TILL UNDERKASTELSEN...

ILS AVAIENT TOUS DEUX BESOIN DE VIVRE UNE EXPÉRIENCE
SEXUELLE DIFFÉRENTE, HORS DES RAPPORTS DE COUPLE
CONVENTIONNELS. ILS AVAIENT L’INTUITION QU’IL EXISTAIT
D’AUTRES TYPES DE RELATIONS CHARNELLES MÊME SI ILS NE
SAVAIENT PAS VRAIMENT EN QUOI ELLES CONSISTAIENT ET ILS
CRURENT QU’IL SERAIT AMUSANT DE FRAPPER À CETTE PORTE : LA
PORTE DE LA DOMINATION…

ENTRAMBI SENTIVANO LA NECESSITÀ DI VIVERE UN’ESPERIENZA
SESSUALE DIVERSA, AL DI FUORI DELLA LORO RELAZIONE
CONVENZIONALE DI COPPIA. AVEVANO INTUITO CHE ESISTEVANO
ALTRI TIPI DI RELAZIONI CARNALI, ANCHE SE ANCORA NON SI
RENDEVANO CONTO DI QUELLO A CUI ANDAVANO INCONTRO. FU
COSÌ CHE PENSARONO DI BUSSARE A QUELLA PORTA. LA PORTA
DELLA DOMINATRICE...

NECESITABAN AMBOS VIVIR UNA EXPERIENCIA SEXUAL DISTINTA,
FUERA DE LA RELACIÓN DE PAREJA CONVENCIONAL. INTUÍAN QUE
EXISTÍAN OTROS TIPOS DE RELACIONES CARNALES, AUNQUE NO
SABÍAN MUY BIEN EN QUE CONSISTÍAN, Y CREYERON QUE SERÍA
DIVERTIDO LLAMAR A AQUELLA PUERTA. LA PUERTA A LA
DOMINACIÓN…
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Y O U ' L L  N E V E R  H AV E  H A D  S U C H  A  S W O L L E N  P R I C K  D E S P I T E  Y O U R  W I S H E SY O U ' L L  N E V E R  H AV E  H A D  S U C H  A  S W O L L E N  P R I C K  D E S P I T E  Y O U R  W I S H E S

S U C K ,  S U C K  M Y  L I T T L E  S L U T . . . T H A T ' S  T H E  W A Y ,  B I T C H . . . "

S U C K ,  S U C K  M Y  L I T T L E  S L U T . . . T H A T ' S  T H E  W A Y ,  B I T C H . . . "

B U T  Y O U ,  D U E  T O  Y O U R  N A T U R E ,  T H I S  I S  G O I N G  T O  B E  M U C H  E A S I E R .  

Y O U  W E R E  B O R N  F O R  T H I S

B U T  Y O U ,  D U E  T O  Y O U R  N A T U R E ,  T H I S  I S  G O I N G  T O  B E  M U C H  E A S I E R .  

Y O U  W E R E  B O R N  F O R  T H I S

R.- "NIEMALS VORHER HAST DU EINEN SOLCH
DICKEN SCHWANZ GEGEN DEINEN WILLEN
GEHABT."
R.- "FÜR DICH WIRD ES WEGEN DEINER NATUR
VIEL EINFACHER SEIN, DU BIST DAZU
GEBOREN.” 
R.- "LECK, LECK SCHÖN…
KLEINE SCHLAMPE. SO, GENAU SO, STUTE…”

R.- "ALDRIG TIDIGARE HAR DU VÄL HAFT
KUKEN SÅ STYV MOT DIN VILJA"
R.- "FÖR DIG DÄREMOT, OCH MED TANKE PÅ
DIN NATUR, KOMMER ALLT ATT BLI MYCKET
ENKLARE. DU ÄR FÖDD TILL DET HÄR". 
R.- "SUG, SUG... MIN SLYNA. JUST SÅ, LILLA
HYNDA..."

R.- " JAMAIS TU N’AVAIS EU UNE BITE SI
GONFLÉE CONTRE TA VOLONTÉ "
R.- TOI, PAR CONTRE, VU TA NATURE, TOUT
VA ÊTRE PLUS SIMPLE. TU ES NÉE POUR ÇA ".
R.- " SUCE, SUCE… PETITE SALOPE. C’EST ÇA,
C’EST ÇA, CHIENNE…

R.- "NIEMALS VORHER HAST DU EINEN SOLCH
DICKEN SCHWANZ GEGEN DEINEN WILLEN
GEHABT."
R.- "FÜR DICH WIRD ES WEGEN DEINER NATUR
VIEL EINFACHER SEIN, DU BIST DAZU
GEBOREN.” 
R.- "LECK, LECK SCHÖN…
KLEINE SCHLAMPE. SO, GENAU SO, STUTE…”

R.- "ALDRIG TIDIGARE HAR DU VÄL HAFT
KUKEN SÅ STYV MOT DIN VILJA"
R.- "FÖR DIG DÄREMOT, OCH MED TANKE PÅ
DIN NATUR, KOMMER ALLT ATT BLI MYCKET
ENKLARE. DU ÄR FÖDD TILL DET HÄR". 
R.- "SUG, SUG... MIN SLYNA. JUST SÅ, LILLA
HYNDA..."

R.- " JAMAIS TU N’AVAIS EU UNE BITE SI
GONFLÉE CONTRE TA VOLONTÉ "
R.- TOI, PAR CONTRE, VU TA NATURE, TOUT
VA ÊTRE PLUS SIMPLE. TU ES NÉE POUR ÇA ".
R.- " SUCE, SUCE… PETITE SALOPE. C’EST ÇA,
C’EST ÇA, CHIENNE…

R.- “NON TI È MAI SUCCESSO DI RITROVARTI CON IL CAZZO DURO
CONTRO LA TUA VOLONTÀ?”
R.- “PER TE INVECE, VISTA LA TUA NATURA, SARÀ TUTTO PIÙ SEMPLICE.
SEI NATA PER FARE QUESTE COSE.” 
R.- SUCCHIA, SUCCHIA... TROIETTA MIA. COSÌ, COSÌ, CAGNOLINA...”

R.- “NUNCA ANTES HABRÁS TENIDO LA POLLA TAN HINCHADA EN
CONTRA DE TU VOLUNTAD.” 
R.- “PARA TI EN CAMBIO, DADA TU NATURALEZA, VA A SER TODO MÁS
SENCILLO. HAS NACIDO PARA ESTO.” 
R.- “CHUPA, CHUPA… ZORRITA MÍA. ASÍ, ASÍ, PERRITA…”
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R.- “ICH FÜHRE DICH WEIT WEG ... AN
MEINER HAND ... DER SCHMERZ IST
MEIN WEG ...” 
R.- “GENAU SO! GENIEßE, DU KLEINE
NUTTE ... ICH VERSICHERE DIR,
NIEMALS ZUVOR HAST DU DICH SO
UNGLAUBLICH DICK GEFÜHLT ...”

R.- “JAG SKA FÖRA DIG LÅNGT... JAG
LEDER DIG ... SMÄRTAN ÄR MIN VÄG...” 
R.- “SÅ DÄR JA! NJUT, LILLA HORA...
JAG KAN FÖRSÄKRA DIG OM ATT DU
ALDRIG TIDIGARE HAR KÄNT EN SÅDAN
OTROLIGT STOR OCH KRAFTIG...”

R. – “JE T’EMMÈNERAI LOIN… DE MA MAIN… LA
DOULEUR EST MON CHEMIN…”
R. – "C’EST ÇA ! JOUIS, PETITE PUTE…. JE T’ASSURE
QUE JAMAIS TU NE L’AVAIS SENTIE AUSSI DURE… "

R.- “TI PORTERÒ LONTANO... TENENDOTI PER
MANO... IL DOLORE È LA MIA STRADA...” 
R.- “COSÌ! DIVERTITI PUTTANELLA MIA... TI ASSICURO
CHE NON L’HAI MAI SENTITO COSÌ TREMENDAMENTE
GRANDE...”

R.- “TE LLEVARÉ LEJOS… DE MI MANO… LA LUJURIA
ES MI CAMINO…” 
R.- “¡ESO ES! DISFRUTA PUTITA MÍA… TE ASEGURO
QUE NUNCA ANTES LA HAS SENTIDO TAN
DESCOMUNALMENTE GORDA…”

" I ' L L  T A K E  Y O U  A  L O N G  W A Y . . .  H A N D  I N  A N D . . .  P A I N  I S  M Y R O A D . . .  "" I ' L L  T A K E  Y O U  A  L O N G  W A Y . . .  H A N D  I N  A N D . . .  P A I N  I S M Y  R O A D . . .  "

T H A T ' S  I T !   E N J O Y  Y O U R S E L F ,  L I T T L E  T A R T .   I  A S S U R E  Y O U  Y O U ' L L

N E V E R  H A V E  H A D  I T  S O  E N O R M O U S  E V E R  B E F O R E . . .

T H A T ' S  I T !   E N J O Y  Y O U R S E L F ,  L I T T L E  T A R T .   I  A S S U R E  Y O U  Y O U ' L L

N E V E R  H A V E  H A D  I T  S O  E N O R M O U S  E V E R  B E F O R E . . .
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I  N E E D  T H I S  C O C K  W E L L  H A R D E N E D  U P .  T H A T ' S  H O W  S O P H I E  I S  G O I N G  T O  T R Y

D P  ( D O U B L E  P E N E T R A T I O N )  I N  H E R  L I F E
I  N E E D  T H I S  C O C K  W E L L  H A R D E N E D  U P .  T H A T ' S  H O W  S O P H I E  I S  G O I N G  T O  T R Y

D P  ( D O U B L E  P E N E T R A T I O N )  I N  H E R  L I F E

R.- “DIESER SCHWANZ MUß RICHTIG HART SEIN. DAMIT WIRD SOPHIE DIE
DOPPELPENETRATION IHRES LEBENS ERFAHREN.”

R.- “JAG VILL HA DEN HÄR KUKEN ORDENTLIGT STYV. MED DEN SKA SOPHIE FÅ
UPPLEVA SITT LIVS DP(DUBBELPENETRERING).”

R.- “J’AI BESOIN DE CETTE BITE BIEN DURE. GRÂCE À ELLE, SOPHIE VA
EXPÉRIMENTER LA MEILLEURE DOUBLE PÉNÉTRATION DE SA VIE.”

R.- “HO BISOGNO CHE QUESTO CAZZO DIVENTI MOLTO DURO. CON QUESTO
ARNESE SOPHIE PROVERÀ LA PRIMA DP (DOPPIA PENETRAZIONE) DELLA SUA VITA.”

R.- “NECESITO ESTA POLLA BIEN DURA. CON ELLA SOPHIE VA A EXPERIMENTAR LA
DP (DOBLE PENETRACIÓN) DE SU VIDA.”
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R.- "SIEHST DU DENN NICHT DIESE HUNGRIGEN ÄRSCHE? FÜLLE SIE UNS!”
R.- "SER DU INTE DE HÄR HUNGRIGA HÄCKARNA? FYLL DEM PÅ OSS!”
R.- "TU NE VOIS DONC PAS CES CULS AFFAMÉS ? REMPLIS-LES TOUS!”

R.- "MA NON VEDI QUESTI CULI COME SONO AFFAMATI? RIEMPICELI PER BENE!”
R.- "¿ES QUE NO VES ESTOS TRASEROS HAMBRIENTOS? ¡LLÉNANOSLOS!”

R.- “SIEHST DU DENN NICHT DIESE HUNGRIGEN ÄRSCHE? FÜLLE SIE UNS!”
R.- “SER DU INTE DE HÄR HUNGRIGA HÄCKARNA? FYLL DEM PÅ OSS!”
R.- “TU NE VOIS DONC PAS CES CULS AFFAMÉS ? REMPLIS-LES TOUS!”

R.- “MA NON VEDI QUESTI CULI COME SONO AFFAMATI? RIEMPICELI PER BENE!”
R.- “¿ES QUE NO VES ESTOS TRASEROS HAMBRIENTOS? ¡LLÉNANOSLOS!”

C A N ' T  Y O U  S E E  T H E S E

H U N G R Y  B U M S ?   G O ,

F I L L  T H E M  F O R  U S !

C A N ' T  Y O U  S E E  T H E S E

H U N G R Y  B U M S ?   G O ,

F I L L  T H E M  F O R  U S !
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T.- “DAS IST ES! GENAU
SO! IHR SOLLT ALLES BIS
ZUM LETZTEN TROPFEN
AUFLECKEN.”
T.- “OHH JA! DU WEIßT
WIE MAN BLÄST ...
SOPHIE...”

T.- “SÅ DÄR! SÅ DÄR!
OCH NU SVÄLJER NI ALLT
TILL SISTA DROPPEN.”
T.- “ÅH JA! DU KAN
SUGA AV MIG, DU...
SOPHIE...”

T.- “COMME ÇA !
COMME ÇA ! JE VEUX
QUE VOUS AVALIEZ
JUSQU’À LA DERNIÈRE
GOUTTE”
T.- “OOH OUI ! TOI OUI,
TU SAIS SUCER…
SOPHIE…”

T.- “COSÌ! COSÌ! VOGLIO
CHE VI BEVIATE TUTTO
FINO ALL’ULTIMA
GOCCIA.”
T.- “OHH SÌ! TU SÌ CHE
ME LA SAI SUCCHIARE...
SOPHIE...”

T.- “¡ASÍ! ¡ASÍ! QUIERO
QUE OS TRAGUÉIS HASTA
LA ÚLTIMA GOTA.”
T.- "¡OHH SÍ! TÚ SÍ QUE
ME LA SABES CHUPAR…
SOPHIE…”

Y E S ,  Y E S !  I  W A N T  Y O U  B O T H  T O
S W A L L O W  R I G H T  D O W N  T O  T H E

L A S T  D R O P

Y E S ,  Y E S !  I  W A N T  Y O U  B O T H  T O
S W A L L O W  R I G H T  D O W N  T O  T H E

L A S T  D R O P

O H  Y E S !  Y O U  S U R E  K N O W  H O W  T O  S U C K . . .  S O P H I E . . .  

O H  Y E S !  Y O U  S U R E  K N O W  H O W  T O  S U C K . . .  S O P H I E . . .  

T.- "SCHLUß MIT DEM BEFEHLEN! JETZT WERDET IHR MIR DEN
SCHWANZ BLASEN, BIS NICHTS MEHR IN MEINEN EIERN IST.”

T.- "NEJ, NU FÅR DET VARA NOG MED ATT GE ORDER! NU SKA NI SUGA
AV MIG TILLS DET INTE FINNS NÅGONTING KVAR I MINA BALLAR.”

T.- "C’EN EST FINI DE COMMANDER ! MAINTENANT VOUS ALLEZ ME LA
BOUFFER JUSQU’À CE QU’IL NE RESTE PLUS RIEN DANS MES COUILLES.”

T.- "SONO STUFO DEI TUOI COMANDI! ORA ME LO SUCCHIATE TUTTO
PER BENE, FINO A NON FAR RESTARE NIENTE DENTRO LE MIE PALLE.”

T.- "¡SE ACABÓ EL MANDAR! ¡AHORA ME LA VAIS A COMER HASTA QUE
NO QUEDE NADA EN MIS PELOTAS.”

T.- "SCHLUß MIT DEM BEFEHLEN! JETZT WERDET IHR MIR DEN
SCHWANZ BLASEN, BIS NICHTS MEHR IN MEINEN EIERN IST.”

T.- "NEJ, NU FÅR DET VARA NOG MED ATT GE ORDER! NU SKA NI SUGA
AV MIG TILLS DET INTE FINNS NÅGONTING KVAR I MINA BALLAR.”

T.- "C’EN EST FINI DE COMMANDER ! MAINTENANT VOUS ALLEZ ME LA
BOUFFER JUSQU’À CE QU’IL NE RESTE PLUS RIEN DANS MES COUILLES.”

T.- "SONO STUFO DEI TUOI COMANDI! ORA ME LO SUCCHIATE TUTTO
PER BENE, FINO A NON FAR RESTARE NIENTE DENTRO LE MIE PALLE.”

T.- "¡SE ACABÓ EL MANDAR! ¡AHORA ME LA VAIS A COMER HASTA QUE
NO QUEDE NADA EN MIS PELOTAS.”

T H A T ' S  E N O U G H  O R D E R I N G  A R O U N D !  N O W
Y O U ' R E  G O I N G  T O  S U C K  O N  M E  U N T I L

T H E R E ' S  N O T H I N G  L E F T  I N  M Y  B A L L S

T H A T ' S  E N O U G H  O R D E R I N G  A R O U N D !  N O W
Y O U ' R E  G O I N G  T O  S U C K  O N  M E  U N T I L

T H E R E ' S  N O T H I N G  L E F T  I N  M Y  B A L L S
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T his doll with enormous tits is determined to make a name for herself in the panorama of present day porn. She certainly
has all qualities in excess: a well rounded ass (resulting from Doroty’s hard dancing exercises), a pair of tits that you
couldn’t keep your hands off, full and succulent lips, just ideal for championship cocksucking sessions, and those eyes,
sweet as honey, looking at you and just begging you to fuck her until she’s worn out.

Diese Puppe mit den riesigen Titten ist anscheinend gewillt, auf dem Pornomarkt eine führende Stellung einzunehmen.
An den richtigen Voraussetzungen dafür fehlt es ihr nicht: Sie hat einen gut geformten Hintern (durch das harte
Tanztraining, das Doroty betreibt), ein Paar Titten, von denen Du nicht ablassen könntest und volle Lippen, die dafür
gemacht zu sein scheinen, Dir traumhaft einen zu blasen, und sanfte, zärtliche Augen, mit denen sie Dich anschaut und
bittet, sie bis zur Erschöpfung zu ficken.

Den här sötsaken med sina enorma bröst verkar som om hon vore beredd, att skapa sig en egen plats i dagens porrvärld.
Hon saknar inte kvaliteter för det: en väl utformad stjärt (tack vare de hårda övningar i dans, som Doroty gör), ett par
bröst som du aldrig skulle sluta smeka, köttiga läppar, idealiska för mästerliga sugningar, och ett par ögon, mjuka som
honung, som hon ser på dig med, som om hon skulle be dig att knulla henne, tills hon vore totalt utpumpad.

Cette jolie poupée à formidables nichons semble disposée à trouver sa place dans le paysage du porno actuel. Il faut dire
qu’elle n’est pas manquée de qualités : un puissant derrière (modelé par les durs exercices de danse que Dorothy
pratique), des seins incitant à les pétrir sans arrêt, des lèvres charnues idéales pour des pipes mémorables et des yeux
doux comme le miel dont leur regard provocant suscite une envie de la baiser jusqu’à l’épuiser.

E sta muñeca de tetas enormes parece dispuesta a hacerse un hueco en el panorama del porno actual. Cualidades no le
faltan: un culo bien contorneado (por los duros ejercicios de danza que Doroty realiza), unas tetas que no dejarías de
amasar, unos labios carnosos ideales para unas mamadas de campeonato y unos ojos dulces como la miel con los que
te mira pidiéndote que te la folles hasta dejarla exhausta.

Questa bambola dalle tette enormi sembra disposta a farsi un posto nel panorama attuale del porno. Le doti non le
mancano: un culo ben tornito (grazie ai duri esercizi di danza a cui si sottopone Doroty), delle tette che uno non vorrebbe
mai smettere di massaggiare, delle labbra carnose ideali per dei pompini da campionato e degli occhi dolci come il miele
con cui ti guarda chiedendoti di scoparla sino a lasciarla esausta.
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Lustful Mountain Trek
Suzanne Nielsen and her best friend Jeanette are on a weekend trip. 

They head for the mountains, to a house Suzanne’s parents have there. 
It is a warm autumn afternoon and they have just arrived at the house, full of expectation and eager to enjoy

the mountain weekend. Ohhh! Two big, strong men in the neighbours’ yard! Unable to restrain their delight, our
two extroverted young ladies go over to see them, ready to offer them their hospitality. Any excuse is a good

one to get the neighbours’ attention... 

Suzanne Nielsen & Jeanette Morrison
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Suzanne Nielsen
and her best friend
Jeanette are on a
weekend trip. They
head for the
mountains, to a
house Suzanne’s
parents have there. 

Suzanne Nielsen
und ihre beste
Freundin Jeanette
wollen zusammen
das Wochenende
verbringen. Sie
fahren in die Berge
in das 
Wochenendhaus der
Eltern von Suzanne.

Suzanne Nielsen och
hennes bästa
väninna Jeanette är
bortresta över
veckoslutet. De är på
väg upp till bergen,
där Suzannes
föräldrar har 
ett exklusivt
fritidshus. 

Suzanne Nielsen et
sa meilleure copine
Jeanette sont parties
en week-end. Elles
partent vers la
montagne, pour
rejoindre le chalet
des parents 
de Suzanne. 

Suzanne Nielsen e la
sua migliore amica
Jeanette sono
andate a passare un
fine settimana in
montagna, nello
chalet dei genitori di
Suzanne.

Suzanne Nielsen y
su mejor amiga,
Jeanette, están de
fin de semana. 
Se dirigen hacia la
montaña, al chalé
de los padres de
Suzanne.
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An diesem warmen
Herbstnachmittag sind sie
gerade voller Erwartung, 
ein Wochenende in den
Bergen genießen zu
können, am
Wochenendhaus
angekommen. Oh! Zwei
gut gebaute Männer im
Garten des Nachbars!
Ohne ihre Freude
verbergen zu können,
wenden sich die beiden
den Männern zu, um
diesen ihre
Gastfreundschaft
anzubieten. Jede Ausrede
ist gut genug, um die
Aufmerksamkeit der
Nachbarn zu erwecken... 

Det är en varm
hösteftermiddag och de har
just kommit fram till
fritidshuset, fyllda av
förväntan och beredda att
njuta av en weekend i
bergen. Ååh! Två
välbyggda män i grannens
trädgård! Sprudlande av
glädje som de har svårt att
dölja, närmar sig våra
båda oblyga väninnor
dem, beredda att erbjuda
dem sin gästfrihet. Alla sätt
är bra när det gäller att
fånga grannens
uppmärksamhet... 

C’est une chaude après-
midi d’automne et elle
viennent d’arriver au
chalet, pleines d’espoirs et
d’envies et disposées à
jouir au maximum de ce
week-end à la montagne. 
Ooh ! Deux beaux mecs
dans le jardin du voisin !
Sans pouvoir contenir leur
joie, nos deux demoiselles
délurées se précipitent vers
eux, prêtes à leur offrir
l’hospitalité. N’importe
quelle excuse est bonne
pour attirer l’attention des
voisins… 

È un caldo pomeriggio di autunno
e le due amiche sono arrivate
allo chalet piene di speranze,
disposte a spassarsela in questo
loro week-end montanaro. ¡Ohh!
Due ragazzoni nel giardino del
vicino! Senza poter contenere
l’allegria, le nostre due estroverse
signorine si sono dirette verso i
due ragazzi disposte a offrire loro
ospitalità, visto che qualsiasi
scusa è buona per attirare
l’attenzione dei vicini... 

Es una calurosa tarde de otoño y
acaban de llegar a la casa llenas
de esperanzas, dispuestas a
disfrutar del fin de semana
montañés. ¡Ohh! ¡Dos
hombretones en el jardín del
vecino! Sin poder contener su
alegría, nuestras dos
extravertidas señoritas se
dirigieron hacia ellos dispuestas
a ofrecerles su hospitalidad.
Cualquier excusa es buena para
llamar la atención de los
vecinos…
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And their lascivious
dreams came true one

after the other. They
sucked, licked and fucked
without stopping, until the

day turned into night...

Und ihre feuchten Träume
wurden einer nach dem

anderen war... Sie bliesen,
sie leckten und fickten

ohne Pause bis hinein in
die Nacht.

Och deras fuktiga
drömmar blev verklighet
en efter en... De sög och

slickade varandra och
knullade som besatta

ända tills dagen gav vika
för natten...

Et leurs rêves les plus
lubriques, un après

l’autre, sont transformées
en réalité… Ils se sont

sucés, léchés et baisés
sans relâche jusqu’à ce

que le jour ait laissé place
à la nuit… 

E i sogni bagnati si fecero
realtà, uno dopo l’altro...

Si succhiarono, si
leccarono e scoparono

senza soste, fino a
quando il giorno si fece

notte...

Y sus lúbricos sueños se
fueron hiciendo realidad

uno tras otro… 
Se chuparon, se lamieron

y follaron sin descanso,
hasta que el día dio paso

a la noche…
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HER NAME IS MARTINA NOËL AND SHE’S THE DREAM OF ALL SAILORS AT SEA… AT CHRISTMAS.HER NAME IS MARTINA NOËL AND SHE’S THE DREAM OF ALL SAILORS AT SEA… AT CHRISTMAS.

What a life! At a time like this and stuck here
in this old submarine...

IHR NAME IST MARTINA NOËL UND SIE IST DER TRAUM ALLER SEELEUTE, DIE -AN WEIHNACHTEN- AUF HOHER SEE
SIND.
IHR NAME IST MARTINA NOËL UND SIE IST DER TRAUM ALLER SEELEUTE, DIE -AN WEIHNACHTEN- AUF HOHER SEE
SIND.

HON HETER MARTINA NOËL OCH ÄR RENA DRÖMMEN FÖR VARJE SJÖMAN I TJÄNST... UNDER JULEN...HON HETER MARTINA NOËL OCH ÄR RENA DRÖMMEN FÖR VARJE SJÖMAN I TJÄNST... UNDER JULEN...

ELLE S’APPELLE MARTINA NOËL ET C’EST LE RÊVE DE TOUT MARIN EMBARQUÉ … À NOËL…ELLE S’APPELLE MARTINA NOËL ET C’EST LE RÊVE DE TOUT MARIN EMBARQUÉ … À NOËL…
SI CHIAMA MARTINA NOËL ED È IL SOGNO DI TUTTI MARINAI CHE SI IMBARCANO... A NATALE...SI CHIAMA MARTINA NOËL ED È IL SOGNO DI TUTTI MARINAI CHE SI IMBARCANO... A NATALE...

SE LLAMA MARTINA NOËL Y ES EL SUEÑO DE TODO MARINERO EMBARCADO... EN NAVIDAD...SE LLAMA MARTINA NOËL Y ES EL SUEÑO DE TODO MARINERO EMBARCADO... EN NAVIDAD...

The one about the woman in red, I suppose

Yeah, that’s for sure. I feel
like a sardine...
Last night I had that dream
again, the one I’ve told you
about several times...

Yeah, that one!
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• SEEMANN 1.- VERDAMMT! AN DIESEN TAGEN
AUF DIESER NUßSCHALE VON U-BOOT
UNTERWEGS ZU SEIN... • SEEMANN 2.- DAS
KANNST DU LAUT SAGEN... ICH FÜHL‘ MICH WIE
EINE SARDINE... HEUTE NACHT HATTE ICH
WIEDER DIESEN TRAUM, VON DEM ICH DIR
SCHON SO OFT ERZÄHLT HABE... • M1.- DEN MIT
DER FRAU IN ROT... NEHME ICH AN... • M2.-
GENAU DIESEN...

• SJÖMAN1.- DET ÄR FÖR JÄKLIGT! VARA TVUNGEN
ATT TJÄNSTGÖRA SÅ HÄR UNDER HELGERNA OCH I
DET HÄR ÄGGSKALET TILL U-BÅT... • SJÖMAN2.- JA,
DET KAN MAN LUGNT SÄGA... JAG KÄNNER MIG
SOM EN SILL... I NATT DRÖMDE JAG ÅTERIGEN DEN
DÄR DRÖMMEN SOM JAG HAR BERÄTTAT FÖR DIG
SÅ MÅNGA GÅNGER... • S1.- OM DEN DÄR
KVINNAN I RÖTT... ANTAR JAG... • S2.- PRECIS,
JUST DEN...

• MARIN 1. -  MERDE ! À DES DATES PAREILLES
ET EMBARQUÉS DANS CETTE VIEILLE COQUE DE
SOUS-MARIN… • MARIN 2. – TU PEUX LE DIRE…
JE ME SENS COMME UNE VRAIE SARDINE… CETTE
NUIT J’AI EU DE NOUVEAU LE RÊVE QUE JE T’AI SI
SOUVENT RACONTÉ… • M1. – CELUI DE LA
FEMME EN ROUGE… JE SUPPOSE… • M2. –
EXACT, CELUI-LÀ…

• MARINAIO1.- CAZZO! GIORNATE COME QUESTE
E PERDIPPIÙ IMBARCATO IN QUESTA SCHIFEZZA
DI SOTTOMARINO... • MARINAIO2.- A CHI LO
DICI... MI SENTO INTRAPPOLATO COME UNA
SARDINA... STANOTTE HO FATTO QUEL SOGNO
CHE TI HO RACCONTATO SPESSO... • M1.- QUELLO
DELLA DONNA IN ROSSO... SUPPONGO... • M2.-
SÌ, PROPRIO QUELLO LÌ...

• MARINERO1.- ¡JODER! EN ESTAS FECHAS Y
EMBARCADO EN ESTE CASCARÓN DE
SUBMARINO... • MARINERO2.- YA LO PUEDES
DECIR... ME SIENTO SARDINA... ESTA NOCHE HE
VUELTO A TENER EL SUEÑO QUE TANTAS VECES
TE HE CONTADO...
• M1.- EL DE LA MUJER DE ROJO... SUPONGO...
• M2.- ESE, ESE...
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• M2.- VERDAMMT, JACK! 
SCHON WIEDER DER TRAUM!
• M1.- VERFLUCHT!
• M2.- SIEHST DU WAS ICH SEHE? 
• M1.- ICH SEH‘S AUCH!

• S2.- JÄKLAR, JACK! 
DEN DÄR DRÖMMEN IGEN!
• S1.- DET VAR SOM FAN!
• S2.- SER DU SAMMA SAK SOM JAG?! 
• S1.- JA, DET GÖR JAG!

• M2. – PURÉE JACK ! 
LE RÊVE DE NOUVEAU !
• M1. – FICHTRE DONC !
• M2. – TU LE VOIS TOI AUSSI ? !

• M2.- CAZZO JACK! 
ANCORA QUEL SOGNO!
• M1.- COSA CAZZO SUCCEDE?
• M2.- VEDI ANCHE TU QUELLO CHE
VEDO IO?! 
• M1.- ANCH’IO!

• M2.- ¡HOSTIA JACK! 
¡OTRA VEZ EL SUEÑO!
• M1.- ¡COÑE!
• M2.- ¡¿TÚ TAMBIÉN LO VES?! 
• M1.- ¡TAMBIÉN!

Oh Jack, That dream yet again!

Well, so what!

You’re seeing it, too? 

Sure I am!

Come on guys, we haven’t got all day!
There are other sailors waiting...

Come on guys, we haven’t got all day!
There are other sailors waiting...

I’d never gone that far before in my dreams...
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I adore these guys. They’re so grateful… and they’ve got some real cool pricks...

• ICH LIEBE DIESE JUNGS. WIE DANKBAR SIE SIND...
UND DIE RIESENSCHWÄNZE , DIE SIE HABEN...

• JAG ÄLSKAR DE HÄR GRABBARNA. DE ÄR SÅ
TACKSAMMA... OCH SOM DE ÄR BEVÄPNADE SEN...

• J’ADORE CES GARÇONS. ILS SONT D’UNE
RECONNAISSANCE … ET IL FAUT VOIR QUELLE
POINTURE DE BITE…

• QUESTI RAGAZZI MI FANNO IMPAZZIRE. SONO
TANTO GENEROSI... E I CAZZONI CHE SI RITROVANO...

• ME ENCANTAN ESTOS CHICOS. LO AGRADECIDOS
QUE SON... Y LOS POLLONES QUE SE GASTAN...
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• ICH WERDE MICH ANSTRENGEN, DAMIT DIESE SCHWÄNZE
DIE NÄCHSTEN ZWEI WOCHEN RUHE GEBEN... 
• JAG SKA VERKLIGEN GÖRA MITT BÄSTA FÖR ATT DESSA
STAKAR INTE SKA BEHÖVA UT I STRID PÅ ETT PAR VECKOR
MINST... 
• JE VAIS BIEN M’APPLIQUER POUR QUE CES QUEUES N’EN
REDEMANDENT PLUS D’ICI AU MOINS DEUX SEMAINES… 
• CERCHERÒ DI IMPEGNARMI AFFINCHÉ QUESTI DUE ARNESI
SI SENTANO SODDISFATTI PER ALMENO UN PAIO DI
SETTIMANE... 
• ME VOY A APLICAR PARA QUE ESTOS RABOS NO PIDAN
GUERRA EN UN PAR DE SEMANAS...www.private.com160 I’ll make a good job of this so these dicks are satisfied for a couple of weeks.
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.- And now, total immersion! Double load! Two torpedoes at once!

I love using seafaring terms when I talk to them...

• UND JETZT
VOLLSTÄNDIGES
ABTAUCHEN.
DOPPELTE LADUNG!
ZWEI TORPEDOS
GLEICHZEITIG!
• WENN ICH MIT
IHNEN REDE,
VERWENDE ICH GERN
IHREN
WORTSCHATZ...

• OCH NU DYKER VI.
DUBBELSKOTT! TVÅ
TORPEDER PÅ SAMMA
GÅNG!
• JAG ÄLSKAR ATT
ANVÄNDA SJÖTERMER
NÄR JAG PRATAR MED
DEM...

• ET MAINTENANT
IMMERSION TOTALE.
DOUBLE ASSAUT !
DEUX TORPÉDOS EN
MÊME TEMPS !
• J’ADORE UTILISER
DES TERMES MARINS
LORSQUE JE PARLE
AVEC EUX…

• E ORA, PRONTI PER
L’IMMERSIONE
TOTALE. DOPPIO
CARICO! DUE
CORAZZATE ALLO
STESSO TEMPO!
• MI PIACE USARE
PAROLE DEL GERGO
DEI MARINAI QUANDO
PARLO CON LORO...

• Y AHORA
INMERSIÓN TOTAL.
¡DOBLE CARGA!
¡DOS TORPEDOS AL
MISMO TIEMPO!
• ME ENCANTA
UTILIZAR TÉRMINOS
MARINEROS CUANDO
HABLO CON ELLOS...164



That’s it! All’s free for grabs! Break my arse
apart with no pity!

• JA SO! GENAU SO! KLAR
SCHIFF! REIßT MIR
GNADENLOS DEN ARSCH AUF!

• JAA, SÅ DÄR! SÅ DÄR!
KLART TILL DRABBNING!
SPRÄNG HÄCKEN PÅ MIG
UTAN FÖRSKONANDE!

• COMME ÇA !COMME ÇA !
BRANLE-BAS DE COMBAT !
DÉFONCEZ-MOI LE CUL SANS
PITIÉ !

• COSÌ! COSÌ! ATTACCO
TOTALE! ROMPETEMI IL CULO
SENZA PIETÀ!

• ¡ASÍ! ¡ASÍ! ¡ZAFARRANCHO
TOTAL! ¡ROMPEDME EL CULO
SIN COMPASIÓN!
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Spill your love over my hungry arse… Drown me in your semen...

• VERSPRITZT EURE LIEBE AUF
MEINEM DURSTIGEN ARSCH...
VERSENKT MICH IN EUREM SAMEN...

• GJUT ER KÄRLEK ÖVER MIN
TÖRSTIGA HÄCK... DRÄNK MIG I ER
SATS...

• RÉPANDEZ VOTRE AMOUR SUR MON
CORPS ASSOIFFÉ … NOYEZ-MOI DANS
VOTRE SPERME …

• SPARGETE IL VOSTRO AMORE SUL
MIO CULO SEDENTARIO... FATEMI
ANNEGARE NEL VOSTRO SEME...

• DERRAMAD VUESTRO AMOR SOBRE
MI SEDIENTO CULO... HUNDIDME EN
VUESTRO SEMEN...

• HHHMMMM... WIE ICH MEINE BESCHÄFTIGUNG LIEBE... HELFEN
UND GENIEßEN. KANN MAN SICH WAS SCHÖNERES WÜNSCHEN?
UND DU?! BIST DU AUCH AUF HOHER SEE?

• MMMMM... VILKEN UNDERBAR SYSSELSÄTTNING JAG HAR...
HJÄLPA ANDRA OCH NJUTA SJÄLV. KAN MAN ÖNSKA SIG NÅGOT
BÄTTRE? OCH DU DÅ? SKA DU OCKSÅ TA HYRA?

• HHHMMMM… J’AI VRAIMENT UNE MISSION DES PLUS
AGRÉABLES…AIDER ET JOUIR. PEUT-ON SOUHAITER QUELQUE
CHOSE DE MIEUX ? ET TOI ? ! TU ES EMBARQUÉ ?

• HHHMMMM... CHE BEL GESTO, IL MIO... AIUTARE E GODERE. SI
PUÒ CHIEDERE QUALCOSA DI PIÙ? E TU? TI SEI IMBARCATO?

• HHHMMMM... QUE DEDICACIÓN TAN AGRADABLE LA MÍA...
AYUDAR Y DISFRUTAR. ¿SE PUEDE DESEAR ALGO MEJOR?
¡¿Y TÚ?! ¿ESTÁS EMBARCADO?

• HHHMMMM... WIE ICH MEINE BESCHÄFTIGUNG LIEBE... HELFEN
UND GENIEßEN. KANN MAN SICH WAS SCHÖNERES WÜNSCHEN?
UND DU?! BIST DU AUCH AUF HOHER SEE?

• MMMMM... VILKEN UNDERBAR SYSSELSÄTTNING JAG HAR...
HJÄLPA ANDRA OCH NJUTA SJÄLV. KAN MAN ÖNSKA SIG NÅGOT
BÄTTRE? OCH DU DÅ? SKA DU OCKSÅ TA HYRA?

• HHHMMMM… J’AI VRAIMENT UNE MISSION DES PLUS
AGRÉABLES…AIDER ET JOUIR. PEUT-ON SOUHAITER QUELQUE
CHOSE DE MIEUX ? ET TOI ? ! TU ES EMBARQUÉ ?

• HHHMMMM... CHE BEL GESTO, IL MIO... AIUTARE E GODERE. SI
PUÒ CHIEDERE QUALCOSA DI PIÙ? E TU? TI SEI IMBARCATO?

• HHHMMMM... QUE DEDICACIÓN TAN AGRADABLE LA MÍA...
AYUDAR Y DISFRUTAR. ¿SE PUEDE DESEAR ALGO MEJOR?
¡¿Y TÚ?! ¿ESTÁS EMBARCADO?

Hhhmmmm... 
What a pleasant vocation!  Help and enjoy!

Could anyone want anything better?
And you! Are you at sea?

Hhhmmmm... 
What a pleasant vocation!  Help and enjoy!

Could anyone want anything better?
And you! Are you at sea?
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Mercedes:
give us a chance...!!give us a chance...!!
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...what gives

me the most

pleasure of

all is when

they fuck me

up the cunt

after first

having given

my ass an

out and out

reaming...
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... die

höchste

Lust

empfinde

ist, wenn

man mir es

mir in die

Fotze gibt,

nachdem ich

schon von

hinten bis

zum

Zerreißen

genommen

worden bin

… 175www.private.com



… det jag njuter mest av är

när dom knullar mig mitt i

fittan efter att ha bräckt

upp min röv…..

...ce qui me donne plus de

plaisir c'est qu'on me

pénètre par le con après

m'avoir enculée longuement...

...lo que más placer me da es

que me follen por el coño

después de haberme

reventado el culo...

…quello che più mi piace è

farmi scopare dalla fica

dopo che mi abbiamo

sfondato il sedere...
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She strips off,
touches herself, dips
her fingers into her
nooks and crannies,
always so wet
recently, and
abandons herself to
her most disturbing
fantasies…
Men… always
men… exploring her
body with their
tongues while she
answers the phone…
as she explores them
with her tongue…
sucking hard on cocks
that always seem so
enormous… so big
they fill and stretch
her cunt… and
almost burst that
tight little ass of
hers… dreams
without limits…
darker dreams…
deeper… more
unsettling… 
And then when they
come they shoot
copious jets of hot
spunk all over her
face, into her mouth,
splashing onto her
glasses, and
preventing her from
getting a clear view
of the world…

Marilyn’s boyfriend left

her a couple of weeks

ago and, since then,

terrible cravings have

completely taken her

over. The worst time of

all is when she’s alone in

the office, without

distractions … 
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“Come on my glasses…”“Come on my glasses…”
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“. Vor zwei Wochen
ist Marylin von
ihrem Freund
verlassen worden
und seitdem wird
sie von einer
unbeschreiblichen
Wollust  geplagt.
Am schlimmsten
ist es für sie, wenn
sie alleine und
gelangweilt im Büro
sitzt ...

Sie zieht sich
nackend aus, sie
berührt sich,
betastet sich an
Stellten, die in
letzter Zeit immer
schon nass sind, und
gibt sich ihren
erregendsten
Phantasien  hin ...
Männer ... immer
sind es Männer ...
die mit ihren
Zungen ihren

Körper erforschen,
während sie
telefoniert ... auch
sie entdeckt die
Männer mit ihrer
Zunge ... sie lutscht
an deren immer sehr
riesigen Schwänzen
... die in ihre Fotze
eindringen ... und
auch in ihr enges
Arschloch ...
Phantasien ohne
jegliches Tabu ...
immer noch
verworfener ... noch
intensiver... noch
erregender ...
Verschwenderische
Mengen Ficksahne
werden über ihrem
Gesicht, ihrem
Mund und ihrer
Brille abgespritzt
und lassen sie die
Welt wie durch einen
Schleier sehen ...
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Marylins fästman lämnade 
henne för två veckor sedan och 

ända sen dess har hon varit besatt 
av en otrolig kåthet. Det är värst när 
hon är ensam på kontoret och inte 

har något att göra… 

Hon klär av sig, hon smeker sig själv, hon rör vid
sina, på den senaste tiden, alltid fuktiga veck och
försvinner långt bort i sina mest masturberande
drömmar… Män… alltid män… går över henne
med sina tungor medan hon svarar i telefonen… 
hon låter sin tunga upptäcka dem… hon tar deras
alltid monstruösa kukar i munnen… dom proppar
hennes fitta full med dom… och sticker också in dom
i hennes trånga stjärt… drömmar utan gränser…
ännu mörkare… ännu djupare… 
ännu mer upphetsande… Deras kukar sprutar sin
rikliga sperma över hennes ansikte, över hennes mun,
över hennes glasögon och gör att hon inte kan se 
resten av världen riktigt klart… 
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”Låt det gå över mina glasögon…” 
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Il y a deux semaines que le
fiancé de Marylin l’a
abandonnée, et depuis, 
de terribles ardeurs
parcourent son corps.
Dans le bureau, lorsqu’elle
est  toute seule et que 
rien ne la distrait, c’est le
pire des moments…

Elle se déshabille, 
se touche, tâtes ses
–dernièrement– 
toujours humides 
coins et se laisse
transporter dans 
les plus troublants
rêves… 
Des hommes… 
toujours des hommes…
l’explorent de ses 
langues tandis 
qu’elle parle au
téléphone…elle les
lèche…suce ses bites
toujours énormes…

qu’ils introduisent 
dans sa chatte…
aussi dans son pétard
serré…des rêves sans
frontières…. plus
obscurs…plus
profonds…. plus
inquiétants…. 
Les grandes 
éjaculations qu’ils 
versent sur son visage, 
sur sa bouche, sur ses
lunettes, lui 
empêchent de voir 
le monde clairement…

" Ejaculez sur mes lunettes… 
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Marylin è stata
lasciata dal suo
ragazzo due
settimane fa, e,
da allora, è
preda di terribili
ardori. In ufficio,
sola e senza
nessuna
distrazione, 
è il momento
peggiore…

Si spoglia, si
tocca, palpa i
suoi più
reconditi angoli
ultimamente
sempre bagnati
e si abbandona
ai suoi sogni
più
masturbatori
…Uomini…
sempre
uomini…che
l’esplorano con
le loro lingue
mentre contesta
al telefono…
gli esplora con
la lingua…
si mangia i
loro membri
sempre
mostruosi…
ci riempiono la
sua fica…
glieli infilano
anche nel suo
stretto culo….
sogni senza
frontiera…
più oscuri….
più
profondi….
più inquietanti
…Le
incredibili
eiaculazioni in
piena faccia,
sulla sua bocca,
sugli occhiali,
le impediscono
di percepire
nitidamente il
mondo. C
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“Venitemi sugli occhiali…” 



A Marylin la 
dejó su novio
hace dos
semanas
y, desde
entonces,
terribles ardores
se han
apoderado 
de ella.
En la oficina,
sola y sin
distracción, 
es el peor
momento…

Se desnuda, se
toca, palpa sus
últimamente
siempre húmedos
rincones
y se abandona a
sus sueños más
turbadores…
Hombres…
siempre
hombres…
la exploran con
sus lenguas
mientras contesta
al teléfono…
los explora con su
lengua…
se come sus
siempre
monstruosas
trancas…
atiborran su coño
con ellas…
las introducen
también en su
estrecho culo…
sueños sin
fronteras…
más oscuros…
más profundos…
más
inquietantes…
Las profusas
corridas que le
dispensan sobre
su cara,
sobre su boca,
sobre sus gafas, 
le impiden
percibir el mundo
con nitidez…
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“Correros sobre mis gafas…”
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“I always wear a necklace,

even when I have to get naked...”

“I only take it off in 

the shower...” she says.

Niki Blond. 

Model, 20 years old. 

Czech nationality.

Very creative and 

with an extrovert 

character. She 

likes to improvise 

and let’s herself 

be guided by her 

instincts, which 

she claims hardly 

ever fail her...

P
h

o
t

o
s

 
b

y
 
J

o
h

n
 
P

a
l

m
e

r

Basic InstinctsBasic InstinctsNIKI BLONDNIKI BLOND
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Niki Blond. Model, 20 Jahre alt. Tschechin. 

Sehr kreativ und extrovertiert. Sie hat Spaß 

am Improvisieren und läßt sich gerne von ihren

Instinkten leiten, die, wie sie behauptet, sie fast 

niemals im Stich lassen…

„Ich trage immer eine Halskette, sogar wenn es 
darum geht, sich ganz nackt auszuziehen…“
„Ich lege sie nur zum Duschen ab…“ sagt sie.
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Niki Blond.

Modell, 20 år

gammal, av tjeckisk

nationalitet.

Mycket kreativ

och med en

utåtriktad

läggning. Hon

tycker om att

improvisera och

låta intuitionen

leda sig. Hon

påstår att den

nästan aldrig gör

henne besviken…

“Jag har alltid ett

halsband på mig, till

och med i de

situationer då det är

nödvändigt att 

klä av sig…”

“Jag tar bara av mig

det för att ducha…”

berättar hon.
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Niki Blond. Mannequin, 20 ans. Nationalité tchèque. Très créative et ouverte. 

Elle aime l’improvisation et suivre son instinct, dont elle affirme qu´il ne la

trompe jamais…

“ Je garde toujours mon collier, même s’il faut se déshabiller…”
“ Je ne l’enlève que lorsque je prends une douche…” dit-elle.

207www.private.com



Niki Blond. Modella, 20 ani. Nazionalità Ceca. Molto

creativa e dal carattere estroverso. Le piace improvvisare e

lasciarsi guidare dal suo istinto, che a quanto dice non la

delude mai…

“Porto sempre un girocollo, anche in quelle circostanze in cui spogliarsi
è necessario…” “Me lo tolgo solo quando mi faccio la doccia…” dice.
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Niki Blond. Modelo, 

20 años. Nacionalidad

Checa. Muy creativa 

y de carácter extrovertido.

Le gusta improvisar y 

dejarse guiar por su 

instinto, que asegura no

fallarle casi nunca...

“Siempre llevo collar, incluso 
en aquellas circunstancias 
que se impone desnudarse...”
“Sólo me lo quito para
ducharme...” dice. 211www.private.com



P h o t o s  b y  J o h n  Pa l m e r

Sometimes it’s heavy-going working overtime, even for an executive like me.  And
what’s more, it’s my birthday. I’m just 18.  This is the day that people usually give
me presents I don't like but I have a feeling there'll be one present that I’m really
going to like.  One that I shall receive with a lot of pleasure – a lot of pleasure.

Mmmm… It’s only a feeling... but I’m very excited…

Working late
on my BirthdayWorking late
on my Birthday
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Manchmal ist es

selbst für eine

leitende Angestellte

wie mich ermüdend,

so viele Überstunden

zu machen. Und

außerdem ist heute

mein Geburtstag.

Jetzt werde ich schon

18 Jahre. An so

einem Tag bekomme

ich oft Geschenke,

die mir nicht gefallen,

aber ich habe das

Gefühl, daß ich

dieses Jahr etwas

bekomme, was mir

wirklich gefällt, das

ich gerne in Empfang

nehmen werde.

Mmm... Es ist nur so

ein Gefühl... aber es

macht mich an...
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Att jobba över så många timmar är ibland ganska tröttande, till och med för 
en affärskvinna som jag. Och det värsta är att det är min födelsedag idag. 
18 år redan. En sån här dag brukar jag få presenter som jag inte gillar speciellt,
men i år har jag en känsla av att jag kommer att få en present som jag kommer
att älska. Och jag ska ta emot den med glädje... med stor glädje. 
Mmmm... Det är bara något jag känner på mig... men jag är så förväntansfull...
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aQuelquefois faire tant d’heures supplémentaires est

absolument épuisant même pour un cadre de

direction comme moi. Le comble c’est qu’aujourd’hui

c’est mon anniversaire: 18 printemps déjà. Ce jour-là,

on me fait habituellement des cadeaux qui ne me

plaisent pas mais cette année, j’ai l’intuition qu’il y aura

un cadeau qui va vraiment me ravir. Et que je recevrai

avec plaisir… avec grand plaisir. 

Mmmm… Ce n’est qu’une intuition… mais je suis

hyper excitée...
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Certe volte fare molte ore di straordinario risulta pesante anche per una donna in
carriera come me. Senza contare che oggi è il mio compleanno. Ho ormai 18 anni.
Generalmente in giorni come questi mi fanno dei regali che non mi piacciono, ma ho
la sensazione che quest’anno riceverò un regalo che mi farà letteralmente impazzire. 
E lo riceverò con piacere... con molto piacere. Mmmm... È solo un’intuizione... ma mi
sento molto eccitata...www.private.com222
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A veces trabajar tantas horas extras resulta agobiante
incluso para una ejecutiva como yo. Para colmo hoy
es mi cumpleaños. 18 años ya. En este día suelen
hacerme regalos que no me gustan, pero este año
intuyo que habrá un regalo que realmente me va a
encantar. Que lo recibiré con gusto... con mucho
gusto.Mmmm... Es sólo una intuición... pero estoy
muy excitada...
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SEXE AUX COURSES
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SEX AUF DER RENNSTRECKE
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SEX UNDER LOPPEN
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SEXO EN L AS CARRERAS
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DVD 191 DVD 192 DVD 193 DVD 194 DVD 195 DVD 196 DVD 197

DVD 198 DVD 199 DVD 200 DVD 201 DVD 202 DVD 203 DVD 204

DVD 205 DVD 206 DVD 207 DVD 208 DVD 209 DVD 210 DVD 211

OCT. PRIVATE 161 INDIANA MACK (PBL 15) • PRIVATE XXX 11 (PXX 11) DO IT 1&2 (DVD 072) • MY FIRST TIME (DVD 073) • COSTA RICA GETAWAY (DVD 074)
2000 SEX 28 HARDER AND DEEPER (PSF 06) • PEEP SHOW SPECIAL 11 (PSS 11) THE TOWER 2 & 3 (DVD 075) • THE GIGOLO (DVD 076) • HOUSE OF LOVE (DVD 077)

PRIVATE CASTINGS BY PIERRE WOODMAN 24 (PCW 24) DOMESTIC AFFAIRS (DVD 078) • RUBBER KISS (DVD 079)
HELL, WHORES AND HIGH HEELS (DVD 080) • PRIVIVATE XXX 08 (DVD 081)

NOV. TRIPLE X 38 RIVIERA 2 (PPG 45) • THE PERVERSIONS OF THE DAMNED (PVD 12) PRIVATE SOLID GOLD 1 & 2 (DVD 082) • DOUBLE PENETRATIONS (DVD 083)  
2000 PIRATE 64 SEX AT WORK (COM 22) • THE MATADOR SERIES 08 (TMS 08) ERICA(DVD 084) • FORBIDDEN DESIRES (DVD 085) • COSTA RICA STUDIES (DVD 086) 

ITALIAN FLAIR (PPM 05) HELLS BELLES (DVD 087) • STUDY IN SEX (DVD 088) • MADNESS (DVD 089)
DANGEROUS THINGS 2 (DVD 090) • TRIPLE X FILES 1 (DVD 091)

DEC. PRIVATE 162 SANTO DOMINGO CONNECTION (PBL 16) • PRIVATE XXX 12 (PXX 12) THE GIGOLO 2 (DVD 092) • UNITED COLORS OF PRIVATE (DVD 093)
2000 SEX 29 WAITING FOR YOU (PSF 07) • PEEP SHOW SPECIAL 12 (PSS 12) BLONDS ON FIRE (DVD 094) • CHATEAU DE PASSION (DVD 095) • SAMBA (DVD 096) 

BOP XII PRIVATE CASTINGS BY PIERRE WOODMAN 25 (PCW 25) DEVIATION (DVD 097) • NETWORK (DVD 098) • MADNESS 2 (DVD 099)
DOUBLE PACK: PRIVATE ODYSSEY 2001 1+2 THE ACADEMY (DVD 100) • PRIVATE XXX 09 (DVD 101) 

JANUARY TRIPLE X 39 RIVIERA 3 (PPG 46) • T.H. RUBBER FUCKERS RULE (PVD 13) 2 COCKS IN THE SAME HOLE (DVD 102) • PRIVATE STARS (DVD 103)
2001 PIRATE 65 TROPICAL COCK-TALES (COM 23) LETHAL INFORMATION (DVD 104) • FRIENDS IN SEX (DVD 105)

18 HOLES, PASSION ON THE GREEN (TMS 09) NO MERCY (DVD 106) • RICH BITCH (DVD 107) • NO SUN,NO FUN (DVD 108)
THE LAST MUSE (PPM 06) ITALIAN FLAIR (DVD 109) • INDIANA MACK (DVD 110) • PRIVATE XXX 10 (DVD 111)

FEB. PRIVATE 163 INDIANA MACK 2 (PBL 17) • SEXUAL HEAT (PXX 13) PRIVATE ODYSSEY 1 & 2 (DVD 112) • BEACH BITCHES (DVD 113)
2001 SEX 30 SEDUCING SESSION (PSF 08) THE CHASE (DVD 115) • Sto.DOMINGO CONNECTION (DVD 116) • COUNTRY CLUB (DVD 114)

PRIVATE CASTINGS BY PIERRE WOODMAN 26 (PCW 26) LADY IN SPAIN (DVD 117) • INDIANA MACK 2(DVD 118) • AMANDA’S DIARY 4 (DVD 119)
CYBER SEX (VIR 01) PERVERSIONS OF THE DAMNED (DVD 120) • HIGH LEVEL SEX (DVD 121)

MAR. TRIPLE X 40 BITCHES (PPG 47) • THE SPLENDOR OF HELL (PVD 14) PRVT. DYNAMITE (DVD 122) • HOLIDAY IN & OUT (DVD 123) • THE PERVERSIONS OF BARBARA (DVD 124)

2001 PIRATE 66 HOLIDAY IN & OUT (COM 24) • THE MATADOR SERIES 10 (TMS 10) AMANDA’S DIARY 5 (DVD 125) • AMAZONAS (DVD 126) • THE TEMPTATIONS OF CLARISSE(DVD 127)

OPERA (PPM 07) PROFESSION: PORN ACTRESS (DVD 128) • THE LAST MUSE (DVD 129)
THE SPLENDOR OF HELL (DVD 130) • SEX,LUST & VIDEOTAPES (DVD 131)

APRIL PRIVATE 164 SUN, SEA & DESERT (PBL 18) • CUM WITH ME (PXX 14) GANG BANG (DVD 132) • PURE ANAL (DVD 133) • CAPE TOWN 1 (DVD 134)
2001 SEX 31 ANAL AFFAIRS (PSF 09)  RIVIERA (DVD 135) • WEEKEND IN BOLOGNA (DVD 136) • ITALIAN LEGACY (DVD 137)

PRI. CASTINGS BY PIERRE WOODMAN 27 (PCW 27) EPISODE 1, CYBER SEX (DVD 138) • DESERT CAMP SEX EXCHANGE (DVD 139)
THE FINAL TRUTH (VIR 02) T.H.RUBBERFUCKERS RULES (DVD 140) •  SEXUAL HEAT (DVD 141)

MAY TRIPLE X 41 BITCHES 2 (PPG 48) • ETERNAL ECSTASY (PVD 15) LATEX SEX (DVD 142) • THE FINAL TRUTH (DVD 143) • RIVIERA 2(DVD 144)
2001 PIRATE 67 LATEX SEX (COM 25) • SEX PORTAIT (TMS 11) SEX VOYAGE (DVD 145) • CAPE TOWN 2 (DVD 146) • IRRESSISTIBLE SYLVIE (DVD 147)

EVE INSANE OBSESSION (PPM 08) MATADOR 3 (DVD 148) • SEX OPERA (DVD 149) • ETERNAL ECSTASY (DVD 150)
PRIVATE XXX 14 (DVD 151)

JUNE PRIVATE 165 ETERNAL LOVE (PBL 19) • TOTAL DESIRE (PXX 15) SHAVED PUSSIES (DVD 152) • PRIVATE DANCER (DVD 153) • RIVIERA 3 (DVD 154)
2001 SEX 32 NONSTOP SEX (PSF 10) • SUNNY BLUE (PCW 28)  WOMEN ON TOP (DVD 155) • LES OBSTACLES DE L’AMOUR (DVD 156)

THE DARK SIDE (VIR 03) EVE, INSANE OBSESSION (DVD 157) • MATADOR 4 (DVD 158) • ETERNAL LOVE(DVD 159)
DARK SIDE (DVD 160) •  PRIVATE XXX 15 (DVD 161)

JULY TRIPLE X 42 EXOTIC ILLUSIONS (PPG 49) • FETISH OBSESSION (PVD 16) HEAVEN ON EARTH (DVD 162) • START YOUR ENGINES (DVD 163)
2001 PIRATE 68 HEAVEN ON EARTH (COM 26) • AVALANCHE II (TMS 12) THE BEST RUSSIANS(DVD 164) • BITCHES (DVD 165) • THE LONGEST NIGHT (DVD 166)

SEX FOREVER (PPM 09) MATADOR 5 “SEX TRIP” (DVD 167) • SEX FOREVER (DVD 168) 
FETISH OBSESSION (DVD 169) • DAY DREAMS (DVD 170) • TRIPLE X FILES 2 (DVD 171)

AUGUST PRIVATE 166 BRIDES AND BITCHES (PBL 20) • SEXY TEMPTATION (PRV 01) THE PRIVATE LIFE OF MONIQUE COVET (DVD 172)  •  ANAL INTRODUCTIONS (DVD173)
2001 SEX 33 HIGH LEVEL SEX (PSF 11) • KATJA KEEN SWEET SEX (PCW 29) REPORTER (DVD 174) • BITCHES 2 (DVD 175) • SUPERFUKERS 2 (DVD 176)

THE DARK SIDE 2 (The secret of the stone) (VIR 04) MATADOR 6 (DIRTY MEN AT WORK)(DVD 177) • BRIDES AND BITCHES (DVD 178)
THE PRIVATE LIFE OF MONIQUE COVET (PLO 01) VIRTUALIA 4(DVD 179) • SINS OF THE FLESH (DVD 180) • PRIVATE REALITY 1(DVD 181)

SEPT TRIPLE X 43 EXOTIC ILLUSIONS 2 (PPG 50) • COLETTE’S KINKY DESIRES (FET 01) ANAL TOPPERS (DVD 182) • SEX AT WORK (DVD 183) • SINS (DVD 184)
2001 PIRATE 69 ANAL TOPPERS (COM 27) • COCK O’NEAL DUNDEE 1 (TMS 13) EXOTIC ILLUSIONS (DVD 185) • PRIVATE LUST TREASURES 1 (DVD 186)

Private Productions WITHOUT LIMITS (PPM 10) MATADOR 7 “AVALANCHE” (DVD 187) • WITHOUT LIMITS (DVD 188) 
PIRATE FETISH MACHINE 1 (DVD 189) • POWERSLAVE (DVD 190) • TRIPLE X FILES 3 (DVD 191)

OCT PRIVATE 167 LUST TANGO IN PARIS (PBL 21) • PRIVATE REALITY 02 (PRV 02) THE PRIVATE LIFE OF SILVIA SAINT (DVD 192)  •  TROPICAL COCK-TALES (DVD193)
2001 SEX 34 SUPERFUCKERS 12 (PSF 12) • PRI. CASTINGS BY PIERRE WOODMAN 30 (PCW 30) EXOTIC ILLUSIONS 02 (DVD 194) • SUPERFUKERS 3 (DVD 195) • ANAL REVENGE(DVD 196)

THE DARK SIDE 3 (VIR 05) LAST TANGO IN PARIS (DVD 197) • DARK SIDE 3, THE NEW DIMENSION (DVD 198)
THE PRIVATE LIFE OF SILVIA SAINT (PLO 02) FETISH HOTEL(DVD 199) • SEX CLUB (DVD 200) • PRIVATE REALITY 2 (DVD 201)

NOV TRIPLE X 44 LIVING IN SIN (PPG 51) • DOMINATRIX SEX GAMBIT (FET 02) PRIVATE CUM GUNS (DVD 202) •PRIVATE BACKSTAGE (DVD 203) • WHEN THE NIGHT...(DVD 204)
2001 PIRATE 70 CUM GUNS (COM 28) • ANAL PSYCHO ANALYSIS (TMS 14) PRIVATE LUST TREASURES 2 (DVD 205) • SUPERFUCKERS 4 (DVD 206)

TOO MANY WOMEN FOR A MAN (PPM 11) MATADOR 9 “18 HOLES” (DVD 207) • PPM 11 (DVD 208) • PIRATE FETISH MACHINE 2 (DVD 209)
BROKEN DREAMS (DVD 210) • TRIPLE X FILES 4 (DVD 211)

DEC PRIVATE 168 INTRIGUE & PLEASURE (PBL 22) • PRIVATE REALITY 03 (PRV 03) THE PRIVATE LIFE OF CASSANDRA WILD (DVD 212)  • THE FETISH COLLECTION (DVD 213)
2001 SEX 35 PRI. CASTINGS BY PIERRE WOODMAN 30 (PCW 31) DEAD MAN’S WISH (DVD 214) • SUPERFUKERS 5 (DVD 215) • DOUBLE PACK 2001(DVD 216)

BOP XIII THE PRIVATE LIFE OF CASSANDRA WILD (PLO 03) MATADOR 10 “THROBBING CHOOPERS” (DVD 217) • PBL 22 (DVD 218) • WHEN THE
Double Pack NIGHTS FALLS (DVD 219) • LOVE ME DEADLY (DVD 220) • PRIVATE REALITY 3 (DVD 221)

OUT FOR SALE - CALENDAR 
Publications Videos CD Rom DVD

SE 009 - 246 89 79
FR 00 - 509 907 283
ITA 00 - 67 78 25 1
ESP 906 428 650

906 428 652
CAN 0011 - 68 26 09 98
AUS 0011 - 248 203 357
USA 900 745 0376
D 0190 866 799





responsible editor: 
xubert rodríguez
art & production director:
danny castle
photography: john palmer, 
tow meadow, pierre woodman, 
christophe mourthé, aka maklin.

Fax: +34 93 589 25 11 
Internet: www.private.com

This publication contains explicit sex scenes that could offend the reader’s sensitivity. This
product is exclusively for people over 18 years of age. The sale or transfer of this publication to
minors is totally prohibited. The publisher is not necessarily responsible for the contents of the
articles done by our collaborators. Copyright © 1998 Peach Entertainment, AB. The total or
partial reproduction of the contents of this magazine, even quoting the source, is prohibited
without authorization.

This book is in compliance with U.S. 18 Sec. 2257. Printed in Europe. All Models 18 years of age
or older. Record keeper: Robert Tremont. Private U.S.A. 2677 S. La Cienaga Blvd., L.A., CA 90034
Printed in EU – D.L.: B-33.005/89.                        This publication is issued one time a year




